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RELKUITNEA .ŞI IDEA NAŢIONALĂ IN LUPTA RASELOR.

E lucru cunoscut ce rolă în
semnată joacă diferitele religiuni 
în viaţ.i popoarelor, naţiunilor .şi 
raselor. Faţă de acest rol însemnat 
a fost, mai de l'runto acela, pro care 
l’a jucat roligiunea, în ovul vechiu. 
Tustol do Coulangos a dovedit, 
că, în ovul vechiu roligiunea a fost 
esclusiv legătura unităţii. Roma în 
mare parte la aceea ş’a putut mul- 
ţămi estensiunea potostăţii şi mai 
târzia domniă peste lume, că a 
primit în sînul sen cultul şi Zeii 
cetăţilor cucerite. îndată la început 
şi-a apropriat cultul zeului sabin 
Consus, car . mai târziu *pre col al 
zeului sabin Quirinus. Aceasta o a 
făcut pentru aceea, ca să întroducă 
o legătură intimă între poporul sa
bin şi col roman. Pro Alba, căreia 
Roma i-a fost numai colonia, pen
tru aceea o a atacat ca să-i ră
pească zeii şi roligiunea, căci Alba 
a domnit prin puterea zeilor dom
nitori, co se aflau în sînul ei. Roma 
a, cucerit tot-atAţa zei ,şi religiuni, 
cât o cotaţi şi provinţii. A cucerit 
pro Jupit.er-ul Praenest-ei, pro .Tu- 
none al Lanuvium-ului ,.şi pro Vo- 
niiH-ul sammiţilor; olocând apoi po

zoii popoarelor cucerite între zeii 
soi proprii a înfiinţat unitatea po
litică a cuceritorilor şi cuceriţilor.

Luptele religioase ale evului 
mediu se ţin mai puţin de obiectul 
nostru. Acestea au fost resultatele 
fanatismului religios şi domnitorii 
şi naţiunile s’au abătut dela aceea 
concepţiune filosofică a romanilor 
că adeca unitatea religioasă numai 
în acel cas poate servi de funda
ment solid unităţii politice, dacă 
unitatea religionară resultă din res
pectarea deosebitelor culte, ear nu 
din atacarea acelora. . /

întregul ev mediu e plin de ni- 
.suinţe referitoare la estirparea con
fesiunilor (religiunilor); religiunea 
deci a- avut . atunci înfluinţă mai 
mult. distrugătoare decât unifica
toare.

Reformaţi unea a dărăburit po
poarele şi statele nu numai, din 
punct de vedere religionaiy ci şi 
din punct do vedere politic. Unde 
a succes a sufoca roformaţi.unea în 
gormino, prin ostirpirea protestan
ţilor, ca în Frahcia, acolo ori 
cât a pordut spiritul naţiunii pro 
conta, cugetării libero, a dobîndit
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mult imitatea socială şi a statului. 
Undo 'însă puterile au trebuit di
vise din punct de vedere tactic, ca 

în Ungaria, acolo reformaţi unea a 
fost nespus do folositoaro şi din 
punct do vedere, politic. Frância 
prin ' sufocarea protestantismului a 
recăzut foarte tare co ce priveşte 
înaintarea pro calea înaintării şi a 
civilisaţiunii, dar, a dobîndit fără 
îndoială unitatea-i naţională şi a 
statului. Deconţralisaţiunea şi bu- 
căţirea statului şi a naţiunei ger
máné în multe privinţe stă în re- 
laţiu'ne cu protestantismul.

Idea religionară însă nici în 
evul mai nou nu şi-a perdut marea 
sa înfluinţă în lupta raselor, po
poarelor şi naţiunilor. Şi azi dis
pune de puterea-i legaţi vă, ce o 
avea în Roma, şi de puterea dis
junctivă ce o avea în evul mez. 

Ambele efecte, respective resultate 
le observăm în deosebitele state ale 

Europei. In Germania catolicismul 
nu prin. natura ci prin posiţiunea 
sa are putere disjunctivă. Aci ’şi 
are basa separatismul german. Tot 
acel efect îl are catolicism al, ear 

. numai prin deosebita-i posiţiune, 
şi în Irlanda, unde încă formează 
elementul disjunctiv a unităţii sta
tului anglez..

Unităţii puternicului stat şi-a 
naţiunei franceze nu-i serveşte de 
basă solidă numai unitatea-i grama
ticală şi politică, - ci tot odată şi 
unitatea religionară, Catolicismul în 
Francia are putere legativă. Cumcă - 
Ungariei încă i-a folosit mult cato-~ 
lirismul, nu poate fi nici vorbă. 
Ungaria s’a născut din sinul cato
licismului. Dacă primul rege al nos
tru, adeca sfântul Ştefan s’ar ii ali

pit nu do biserica romană, ci do 

cea resăriteană, Ungaria nu numai 
pre terenul cultural ar ii romas la 
nivoul coloralalto popoare balcanico, 
ci atunci poate şi naţiunea magiară 
s’ar li contopit în slavism, ca ali
nii lor bulgarii.

Reacţiunilo mai târzie alo ca
tolicismului se pot reduce la ten
dinţele reacţionare ale Vienei.

Religiunea Romei încă are pu
tere susţinetoaro de rase şi naţiuni. 
0 dovedeşte aceasta în prima liniă 
mai pre sus do ori ce îndoeală 
esemplul Poloniei, care contra tu
turor încercărilor do contopire alo 
Rusiei să luptă cu arma cato
licismului. Puterea conservativă ce 
să află ascunsă în catolicism, o causa 
şi la aceea că Rusia tocmai aşa 
persecutează religiunea catolică, ca 
şi limba polonă. Tot aceasta se 
poate zice şi despre rutenii uniţi 
cu Roma. Persoana politică a aces
tora într’adever numai prin cato
licism se deosebeşte de naţiunea 
rusă.

Dar ceea mai eclatantă pildă 
cu privire la puterea catolicismu
lui ca conservatorii] de rase ni-o 
serveşte Irlanda. Irii'şi-au perdut 
de mult limba. Abia câteva sute 
de mii din munţii Kerry ’şi mai 
ştiu limba maternă. O’Connel şi-a 
rostit în limba angleză detunătorele-i. 
filippice contra Angliei. Persoana 
naţională a irilor s’a susţinut es- 
clusiv în catolicism. Biserica (an
glicană) statului anglez sistată în 
1873 do GHadstone a represontat 
apăsarea angleză şi catolicismul 
interesele naţionale alo irilor. Cine 
a aparţinut la biserica anglicană a 
statutului acela n’a putut fi ir, şi
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viceversa: locuitorii catolici ai Irlan
dini au format şi formează naţiunea 

irilor.

In catolicism astfoliu tocmai 
aşa se atlă puterea consorvătoare 

do rase şi naţiuni, onşi în ori care 
altă religiuno. Numai are o scădere 
oară faţă do toate alto religiuni, şi 
aceasta constă in aceea, că tocmai 
pentru universitatea («atoli ci tatea) 
ei nu o aptă spre formarea biseri

cilor naţionali.

Toate încercările cari au voit 
se descentralisoze biserica catolică 
în biserici naţionale, necesarminte 
s’au frânt tocmai prin esenţa, cato
licismului ; prin cuprinsul dogmelor 
sale universale şi generale. Febro- 
nianismul, care poate a fost ceea 
mai grandioasă încercare spre de- 
centralisarea bisericii catolice în bi: 
serici naţionale, pie lângă marele-i 

' rosultate la aparinţă, s’au frânt nu
mai decât; galicismul ce e drept a 
lăsat după sine urme în idei, dar 
resultato mai afund tăietoare în în- 
dependinţa bisericei franceze nici 

acesta n’a avut.

Biserica catolică magiară deja 
în momentele naşterei sale a pur
tat în sînul seu germinilo separatis

mului.

Drepturile escepţionale. adeca 
aşa numitele drepturi apostolice ale 
regelui deja dela început au dog- 
mat direcţiunea deosebitei desvol- 
tări de drepturi ale bisericei cato
lico faţă- cu Roma. Ce e drept ca
tolicismul în Ungaria dela început 
a fost religiunca de stat, dar şi pe 
lângă corectul punct do înânecaro 
totuşi nu s’a putut des volta . îu bi
serică naţională.

Aceasta însă nu se poate aduce 

ca acusă contra catolicismului, căci 

doar universalitatea-i eschide trans
formările naţionale. Dar acest fapt 
so poate constata fără îndoieală, 
rua din motivo politico chiar şi tro- 

bue constatat.
Alto religiuni sunt cu deose

bire acomodato spre a se contopi 
cu statul şi ai sorvl scopurilor ace
luia. Anglia în mare parte la aceea 
are do a şl mulţăml potestatca, că 
adeca biserica i-a devenit naţională 
şi astfeliu un factor al scopurilor- 

statului.
Protestantismul încă se şti aco

moda pre deplin scopuiilor statului 
pre cum o dovedeşte aceasta mai 
pre.sus de ori ce îndoieală istoria 
protenstantismului magiar.

Dar puterea legaţi vă a religiu- 
nei nicăiri n’a remas aşa în vigoare 
după căderea imperiului roman, ca 
în orientul Europei. Romanitatea o 
au continuat şi după căderea impe
riului popoarele latine ale ‘occiden
tului, francezii, spaniolii, italienii.

S p i r i  t u l  r e l i g i u n e i  Ro 
m e i  l a  er ezi t .  î nsă.  O r i e n 
tul .  Doja imperiul oriental a do
vedit că în Byzanf s’a mutat nu 
într’atâta cultura Romei, încât spi
ritul religiunei romanităţii antice, 
care a fost decăzut în Italia. Im
periul roman apusan n’a fost în 
stare să contopească catolicismul în 
organismul instituţiunilor statului ; 

Bizanţul însă a asimilat cu 'dose- 
bire instituţiunile-i politice reli

gioase.
Dosbinaroa de cătră centrul bi

sericesc. adeca schişina cu Roma, 
Orientului i-a folosit mult şi politi

ceşte.
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Imperiul resăriteaii. popoarelor 
din Orient nu le-a lăsat nici o ere
ditate alta, decât i d e a  u 11 i fi  ca

r i i  re l i g i  o n a r e  e m a n a t ă  
d i n  r o m a n i t a t e .  Imperiul apu- 
san a lăsat erezilor sei, popoarelor 
latine, o cultură strălucită, limbă 
şi inştituţiuni admirabile. Imperiul 
resăritean n’a lăsat în urma sa po
poarelor din peninsula Balcanică nici 
limbă, nici cultură, nici inştituţiuni, 
Ci le-a lăsat numai puterea uriifica- 
tivă a religiunii.

Din'limba grecă nu sau năs
cut fete nici nepoate, ca în Apus 
din cea latină. Dar spre scopuri 

politice poate au lăsat în urma sa~ 
o legătură mai preţioasă în religiu- 
nea răsăriteană. Aceasta e cea mai 
puternică putere uniiicativă. In ace
asta îşi află basa idea unităţii ce
lei mai mari, a panslavismului. Sla
vii catolici nici când n’âu putut ii 
dobândiţi pentru scopuri moscovite, 
cu toate că îi leagă afinitate de 
rasă şi ‘limbă de centru) slav. Pu
terea uuificativă a, religiunei însă 
a atras cătră Rusia şi popoare cari 
nu sunt afine cu limba slavă, pre
cum p. e. pe români.

Chesţiuneâ românilor ardeleni 
stă în strinsă legătură cu chesţiii- 
nea-religiunei. Pro românii arde
leni nu numai rasa — dar tot-o- 
dată şi comunitatea religionară îi 
leagă de România. Mg legătura re
ligionară e încă mai generală, căci 
aceasta atăt pre românii ardeleni 
cât şi pre cei din România, pre 
lângă toată nestatornicia politicei 
zilnice, îi apropiă de Rusia.

Dacă ■ romanii ardeleni ar fi 
protestanţi, n’ani avea chestiunea 
românilor.' Căci în Orient religiuO i

nea e cea mai puternică legătură; 
nu exista instituţiune de stat, po
litică, ori socială, care se fio aşa 

puternică, ca aceasta. Afinitatea de 
rasă şi comunitatea, limbii încă o 
numai un fir slab faţă de aceea 

legătură. Românimea protestantă nu 
s’ar asoţia cu aspirăţiunile ,->alc nici 
României, nici Rusiei. Protestantis

mul deja de mult ar fi înjugat ro- 
mânimea în legăturile statului ma- 
giar.

Dar pentru ce nu s’a putut 
efeptui aceasta prin catolicism, nici 
barem în parte? Aşa s’ar fi putut 
crede că atunci când curtea din 
Viena s’a asociat cu Roma, spre a 
reîntoarce pre romanii ardeleni dela 
biserica resăritoană, prin aceasta 
vor aduce barem un folos mediat 
intereselor naţiunii maghiare. Acest 
lucru însa nu i-a trecut prin minte 
nici uneia părţi şi nici resultatul 
practic n’a servit spre folosul inte
resele naţinnei maghiare. Cu atăt 
mai puţin a putut rebonifica, inte
resele naţiunii maghiare unirea unei 
mari părţi a românilor ardeleni pen
tru căderea bisericei protestante ma
gi are de stat.

Nu mai sufere nici o îndoieală 
că ideea natiunei române o a tre
zit catolicismul. In institutul „de 
propaganda fide“ au ştudiat acei ti
neri români, cari au ajuns la con
vingerea romanităţii lor, care con
vingere apoi o au trezit şi. în na
ţiunea lor. Prin întermediarea ca
tolicismului a ajuns apoi aceasta 
convingere şi la romanitatea de con
fesiunea orientală. Catolicismul a 
format prima legătură între tradi- 
ţiunilo romane şi naţiunea română, 

căci doar pănă ce a aparţinut in-
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treaga roniânimo religiunii orientu

lui, idoia naţiunii române în legă
tură cu conştiinţa romanităţii nici 
n’a esistat. Ileligiunea orientului s’a 
părut a rumpe pentru tot-dea-una 
români moa nu numai do religio- 
nara Romă, ci tot-odată şi de tra- 

diţiunile culturali alo Romoi.
Şi apoi liindcă catolicismul a 

fost accea putere, caro a trezit în 
roinânime conştiinţa naţională, a- 
ccasta nici n’a putut li în oposi- 
ţiune cu scopurile naţionale. Dealt- 
mintrelea unirea n’a identificat reli- 
giunea românismului şi în celea eş- 
terne cu roligiunea magiarilor ca
tolici. Roma românilor le-a dat mai 
multe concesiuni în ce priveşte li- 
turgia şi coelibatul. Statul magiar 
apoi s’a silit ai elibera pre romani 
de sub domnia liturgiei slave adu- 
cându-se la iniţiativa lui aceea lege, 
care a organisât pre basă naţio
nală şi roligiunea românilor de ri
tul resăritean. Lucrurile esterne (ri

tul şi altele) fac foarte mult în cea 
ce priveşte influinţa politică şi so
cială a religiunilor. Abstrăgend deci 
dela aceea, că catolicismul a trezit 
în românime ideea naţionala, uni
rea, fiind că de lucrurile esterioare 
nu s’a atins, 11’a adus mai aproape 
pre locuitorii catolici români ai Un
gariei de maioritatea catolica a na

ţiunii magiare.
Astfel a résultat acel lucru unic 

în feliul seu, că pre românime o 
întăreşte nu numai ritul oriental, ci 
tot-edată şi catolicismul. Astfeliu a 
ajuns catolicismul şi în orientul Eu
ropei do a juca rolul susţinătorii! - 

lui de rase, do care dispune şi în 

Irlanda.
.Roligiunea deci pre cum se vede

din colea espusă va juca un rol 
foarte însemnat în lupta raselor în 

întreg Orientul şi în spccial în Un
garia. Acest rol de socur o nci'a- ^ , 
vorabil înterosolor naţionali ma- 

giare.
Ideea naţională aparţino celor 

mai puternice puteri susţinătoarei 
de rasă. Co o drept nici în zenitul 
desvoltării sale n’a fost esclusiv pu- 
tei'0  susţinătoare do rase; dar azi 
încă ocupă loc între feciorii dcci- 
cizetori. Conştiinţa naţională dacă 
se poate răzima pro cultură, litera
tură şi arte, azi încă e aproape ne- 
învingibilă şi împedecă, ca baronii 
o rasă mai mică să se contopească 
în una mai mare. Pro slavii apu
seni, anume pre bohemi şi moravi, 
mai vîrtos pentru conştiinţa lor na
ţională şi culturală desvoltată nu-i 
pot asimila germanii. Astfeliu deci 
ideea naţională în Orientul Europei 
va fi un obstacul puternic în ce 
priveşte amestecarea raselor. Dar 
nu un obstacul neînvingibil. U n 
m i l e n i u  sau mai multe mile
nii pot se restoarne toate pede- 

cile.
Spiritului c Din un al Europei în 

ultimul mileniu aceste trei idei i-au 
dat directiva: ideea religiunei, a 
naţiunei şi a libertăţii. Aceste idei 
în deosebite epoce au ocupat locul 
prim, a domnit în ordine una după 
alta, dar nici odată esclusiv şi ne
condiţionat. Cu ideea religiunii m’am 
ocupat atât cu privire la referinţa 
ei referitoare la evul vediiu, cât şi 
la cel mediu, ma chiar şi la cel 
nou. Dar nici chiar din deducerile 
mele de mai nainte nu resultă, că 
doar ideea religionară oarecândva 
ar fi fost esclusivă, încă şi în celea
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mai esagorate epoci alo oi încă i-au 
fost rivali iclcoa naţiunii,şi a liber
tăţii. Mai vîrtos despro idoea na- 
ţiunei o o greşală a erode aceea, 
ca aceasta ar fi o absolută învon- 
ţiune a epocoi modorne şi cunică 
în evul mez nu i-a fost câte odată 
rivalul învigatoriu ideii roligio- 
nare.

Statul teritorial al evului mez 
a fost un résultat necesari u a emi- 
graţiunei popoarelor. Marea revo- 
luţiune a omenimei a aruncat din 
Nord şi dela Răsărit popoare asu
pra' imperiului roman decadent. A- 
cest imperiu' së clătina din funda
ment, dar a aruncat lumină: lu
mina civilisaţiunei. Aceasta a fost 
unica lumină pre atunci în Europa 
Popoarele barbare, asemenea flutu
rilor de noapte, au erupt din întu
necimea lor, ca se împresoare a- 
ceasta lumină, şi în urmă së o stinsă - - ® 
pre tîmp îndelungat.

S’a născut o confusiune gene
rală, ca după o revoluţiune geolo
gică. Straturile popoarelor în urma 
sguduirii ău eşit din Jocurile lor, 
baricadându-së (acumulându-së) une
le preste altele. Unul s’a împins la 
o parte prin violinţă, celalalt a 
ajuns sub mulţimea gloatelor con
glomerate, unde s’a nimicit. Faţa 
întregului nostru conîiaent s’a stră- 
format. In locul imperiului roman, 
care a cunoscut numai o naţiune 
pre cea romană, sau cel mult pre 
cea greco-romană, s’au născut state 
noauë, în cari au ocupat loc lângă 
olaltă celea mai mestecate popoare. 
Legătură comună, care a fost bur- 
gesimea romană, n’a mai esistat. 
.aceasta a fost înlocuită prin ideea 
statului- teritorial. .

Dar pentru aceea puterile ce 
stau în serviţiul ideii naţionale n’au 
stagnat. Cristaiisarea duiosului tur
burat nu s’a ofeptuit pro basa ideii 
de stat teritorial. Zisa lui sfântul 
»Ştefan despro rognum unius linguae, 
n’a însemnat porirea puterilor ideii 
naţionale. Acestea puteri a lucrat 
înainte do asta cu o miie de ani în 
patria noastră şi lucră şi acum. 
Funcţionarea lor azi de socur o mai 
conştie de sine, dar aceasta ob- 
vine numai de acolo, că azi înain
tea mişcărilor omenimei presto tot 
sunt mai clare acestea scopuri, că- 
tră cari în amurgul evului mez îi 
împingea numai instinctul. E fapt, 
că aceasta chestiune în evul mez 
nu ş’a avut basa tot de-a-una nu
mai în conştiinţa de rasă, ci şi în 
gramatică. Normanii, perzîudu-şi 
limba şi devenind francezi, au nu
trit ură faţă de afinii lor do rasă, 
faţă de anglo-saxoni. Intr’atâta au 
dispreţuit Anglia cucerită de ei, în
cât materialul de lipsă la edifică
rile lor l’au adus din Francia. In“ 
marea lor îngâmfare au crezut că 
tot ce e anglez e reu şi tot ce e 
francez e bun. E drept că rase au 
stat faţa- n faţa in lupta, şi că au 
perit, s’au contopit, şi cu ele cu tot 
le-au perit sau li s’au contopit şi 
limba în gramatica învingătorilor.

Dar ura dintre rase - destule- 
ori a fost nutrită şi prin diierinţa 
limbei,

După cucerirea Angliei saşii 
numai pentru aceea au mers cu 

Vilhelm în resbolul esterminătoriu 
purtat contra lui Mâine, pentru-că 
şi-au putut resbuna asupra poporu
lui regelui nesuferit, adeca asupra 
poporului do o limbă cu ei.
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Itcsultatul resbclului l’adecis nu 
într’atâta bravura călăreţilor nor
malii. a lui Vilhelm, încăt furia ra- 
biată a anglezilor caro n’au lăsat 
piatră po piatră, ma au astirpat .şi 

viţa do vio şi arborii. In orbia urci 
lor naţională şi-au închipuit, că mă
celărind pro francezi,, ’şi rcsbnnă 

asupra Normandioi.
Cine ar putea nega, că din 

esemplul adus apare ura dintre rasa 
cuceritoare şi cucerită? Dar cine 
ar cuteza tot odată a susţinea, ca 
tară deosebire de limbă aceasta ura 
ar fi devenit aşa de esacorbata ? 
Esemplul francilor şi burgunzilor o 
aproape identic. Cei de întâi toc
mai aşa au urît pre ceşti din urmă, 
ca pre români. Dar istoria ne măr
turiseşte, că la mânia dintre Hilde- 
bert şi Clilothar a dat ansa ura -

naţională a francilor.
Nu e acest din urmă aşa fe

nomen, ca ura dintre ruşi şi po
loni, care rumpe legăturile de rasă ? 
Şi nvi tocmai polonii şi ruşii dove
desc cea mai deosebită gramatica 
pre lăngă afinitatea de rasa ?

Şi oare n’a fost trecutul, câm
pul luptelor celor mai grozave, cari 
au decurs sub stindardul negru al 
invidiei de rase şi naţionalitate.

Ma în patria ■ noastră n’a esis- 

tat oare în decursul întregului ev 
mediu o ură neimpăcată între cele 
doaue rase, cari trăiesc în pace una 
lângă alta între magiari şi ger- 
mâni? Dacă o ar nega aceasta ci
neva, atunci îi atrag atenţiunea 
asupra sângeroaselor conflicte dela 
Buda şi la privilegiile cetăţilor ger- 
mâno din ţara de sus. Germanii nu 
puteau suferi între oi pro magiari 

şi întors.

Şi eumcă protestantismul as

cundea sub mantaua sa scopuri na

ţionale şi de alo libertăţii, nici nu 
mai trobuo esplicat. No mai vor
bind dospro marele resbel religio- 
nar al Germaniei, şi omiţînd căde
rea protestantismului irances, lup

tele roligionare şi aici în Ungaria 
au ascuns idei naţionale şi de alo 
libertăţii. împăciuirile dela Wionna 
şi Liuz au dus la triumf nu numai 
interesele protestantismului, ci şi 

celea ale libertăţii şi cele naţionale.

Idcea religionară n’a fost es- 

clusivă nici cliiar în seclii fanatis
mului celui mai maro, ci tot de-a- 
una a stat în legătură cu cei doi 
emuli ai sei. Fanatismul catolicis
mului a culminat în cruciate ; dar 

deja seclii XI., X II şi X III au pur
tat în sine cultul reformaţiunei. De- 
cadinţa i’a urmat ce e drept nu
mai mai târziu, dar simptoamele 
decădinţei s’au ivit deja de tim

puriu.

Cel mai interesant fenomen e, 
că i dee  a r e l i g i o n a r ă  m a i  
t â r z i u  s’a a l i a t  cu e m u l u l  
seu: cu i de  ea n a ţ i o n a l a .  Sub 
influinţa ideii naţionale s’a.început- 
în toate părţile curentul puternic 
a înfiinţării bisericilor naţionale, 
unde numai s’au înfiinţat biserici 
naţionale, ceea ce a fost cu putinţa 
mai*vîrtos pre teritoriul protestan
tismului şi a ortodoxiei, s’a desvol- 
tat şi întărit sentimentul religios. 
Astfeliu ideile religionare din de- 
cădinţa de după cruciate au fost 
scăpate de ideea naţională şi în 
parte de ceea a libertăţii.

Când a devenit domnitoare idea 

naţionalităţii, nici aceasta n’a fost



tirană osclusivă a spiritului comun 

din lumea civilisată. Puterea oi 
tocmai aşa a fost înfrânată din par

tea ideii religionară şi a libertăţii 
precum a fost înfrînată ideoa reli- 
gionara din partea idealului liber
tăţii şi naţionalităţii.

. Tdeea predominantă a epocii 
noastre încă e tot idea naţională; 
d a r  i se vedesc  t oa t e  s i m p- 
t o a m e 1 e d e c ă d i n ţ i i. Luptele 
mari. şi sângeroase, cari decurg din 
seclnl trecut în numele. ideii naţio
nale adesea au dat la o parte idea 
religiunei şi a libertăţii; tocmai aşa 
precum în zenitul ideii religionare 
au fost date la o parte idea liber

tăţii şi cea naţională. Decădinţa ideii 
naţionale nimic însă nu o arată 
aşa de bine, de cât aceea, că deja 

e şi constrinsă la ajutorul emulului 
seu, la idea religionară; ma o măr
turisesc aceasta simptoame serioase 
că idea religionară ’şi rădică în J 

parte arc triumfal asupra ideii na
ţionale.

Toate semnele din marea luptă 
ce decurge în lume dovedesc de
cădinţa ideii naţionale.

Idea. naţională angleză, de când 
cu rolul titanic a lui G-ladstone, e 
slăbită prin idea libertăţii, şi ace
asta idee constringe pre Anglia să-i 
dee concesiuni Irlandiei.

Şi : dacă numai idea libertăţii 

ar .fi aceea, care ar causa decădinţa 
ideii naţionale vegetane, atunci ne 
am putea bucura noi şi dimpreună ■ 
cu noi toţi pretinii înaintării. Dar 

pretutindenea în Europa se naşte 
acel anacronism, că i de i i  n a ţ i o 
nale,  care î ncepe a î nbăt r î - 
ni , î i  se rveş t e  de c â r j ă  spri-

-’-'1 . .................... UN

j i n i t o a r o  i d o e a r o 1 i g i o- 
n a r ă.

Persj)ectiva viitoriul încă o si 
mai nefavorabilă ideii naţionale. 
Pro câmpul de luptă s’a ivit o nouă 
idee, caro înainte do aceasta a fost 
ascunsă numai iu încreţiturile cree- 
rilor utopiştilor, idea socialismului. 
Toţi paşii socialismului cari azi îi 

face încă pro drumurilo-i necalcu
labile, dau în dos idea naţională 
şi pre aliata ei do acum, pe cea 

religionară ; ma dau în dos ro- 
sultatele la cari a ajuns epoca tri

umfătoare prin luptele libertăţii. 
Nu voiesc a me aprofunda în ne
gura transformărilor viitoriului şi 
nici nu fac deduceri referitoare la 

soartea ideii naţionale maghiare în 
viitoriu, dar nu sufere îndoieală, că 
marile idei sociale încă mai tare 
vor submina solul sub ideile vechi 
deja pre calea decădinţii. Socialis
mul Apusului a slăbit deja antite- 
sele naţionalităţii, şi astfeliu arată 
decadinţa ideii naţionale la naţiu
nile, cari stau în fruntea civilisa- 
ţiunei.

Nihilismul adeca forma rabiată 
a socialismului nordic, încă e cel 
mai neîmpăcat contrariu al ideilor 
naţionale slave, şi pre cum pute
rile misterioase din afunzimile mă
rilor subminează stânca, aşa submi
nează nihilismul idea naţională ce 
e ascunsă în panslavism.

Poate că deja nici nu e de
parte acel tîmp, când raselor le va 
rămânea numai lupta culturală care 
a esistat tot do-a-una şi va esista 
pana atunci pana* când pre acest 
rotogol vor esista rase. Şi în a- 
ccasta luptă culturală vor cădea 
rasele slabe, dar nu în urma ar-

UUA * y
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molor şi a violinţii, ei în urma pu
terilor transibriniitoare, oari pro glo
bul nostru nu lasă, în odihna nici

lumea fisică, nici cea morală, ci 
tot de-a una tind spre perfecţionare 
şi unitate.

Gustuv liehsict''.

ÎN PENINSULA BALCANICĂ SÜ NAŞTE O LIMBĂ ROMANA.

(Oaput.)

Scriitorii români retac şi nceoa îm

prejurare, o,îi Caloioaneştii n’un ştiut lnT 

tineşto, şi că opistololo scriso în limba 

bulgară au trebuit sO Io traducă în la

tină pro sama papei ; că din causa a- 
ccasta au trimis şi doi tinori în Roma 

spro a ştudia limba latină, cuci la oi nu 

esto cino ar şti limba latină. Caşi cum 
naţionalitatea prin altceva, nu prin limbă 

ar trebui, sau s’ar putea. face evidentă. 
Vlachii doci parto ’şi trag originea dela 

coloniilo romano, cari după cum am ve- 
zut, au înflorit după curs do mai mulţi 

scolii pro peninsula balcanică, parte dela 
popoarele romanisato alo acestei penin

sule, cari prin soclii IV şi V d. Chr. au 
trăit sub guvernarea bisericii latine, dar. 

mai târziu în Bulgaria şi Serbia au ajuns 
sub guvernarea biiericii slave, ear în Ma
cedonia, Thessalia şi alte provincii mai de 

Sud au ajuns sub guvornaroa bisericii grece.

Dar oaro înşişi Aşaneştii, întemei- 

torii a doauei Bulgarie, fost’au ei vlachi 

ori bulgari ? După mărturisirea lui NiL 
chctas Choniates au fost vlachi din Hao- 
raus, ori Balcani, şi încă vlachi fără po

sesiune inmobilă.
Dar fiind-eâ papa Inocunţiu al IlI-a 

i-a scris aceea regelui maghiar Emeric, 

că Aşan, Petru şi Joannitzius sunt des

cendenţii regilor de mai înainte şi cumcă 

ei numai au ocupat teritoarele anteceso
rilor lor, car nu le-au ocupat acele (non 

tnm occupare quarn reoccuparo coose* 
runt), Jirecok îi ţine de a fi din Tîrnov 
şi urmaşi do ai ţerilor vechi bulgaro, şi 

cumeu Aşaneştii numai spro a-şi ajunge 
scopul s’rtu folosit do ciuintelo papei1).

i) I’cter und Joliannos Asfin, zwei Briider 
aus oinem lioliarengeschlcchte, Nachkommen der al-

Ladislau Pic încă susţine nceoa, 
cum cu hipocrisia, linguşirea şi astuţia au 

jucat rolul atât, din partea pupei, cat şi 

din partea Asaneştilor, ca astfoliu fio caro 

sS poată ajunge la ce au dorit (papa 

unirea bisericii, oar Aşaneştii corona şi 
demnitatea paţriarchalu), dar se dee cât 

se poate do puţin sau chiar nimic3).

Aceea nu o cred însă că Inocenţiu 

şi Caloioan s’ar fi amăgit unul pro altul 

cu prepus: că şi la Inocenţiu a putut 

ajungo faima, că vlachii se trag do la 

colonii romane şi balcanionii romanisaţi; 

ear papa a aflat în registrele sale, că re

gii bulgari de mai înainte: Mihai, Petru 

şi Samuil au comunicat cu papa dela 
Roma.

Natural că Caloioan n’a respins pă- 

roroa papei, ci din contra s'a bucurat do 

ca, că e considerat de roman, deşi el u’a 

ştiut latineşte.

Savanţii slavi încă sa presintă cu 

părerile lor şoado. Astfeliu bulgarul Pa- 

lanzov cuvintelo acestea ale papii: Sunt 
din viţa regilor vechi ('de priore regum 

prosapia descendentes) le înţelege aşa, 

că atunci când Sojatoslav a ocupat Pres-

ten Bulgaren waren, gebürtig aus Tirnovo, der 

Wiege der alten Sişmsniden. Gesch. d. Bulg. p 

225. Do unde o a împrumutat aceasta Jirecek, nu 

ne spune.

2) Wem ähnliche Verhandlungen zwischen der 

römischen Curie und den orientalischen Herrschern

auch nur oberflächlich bekannt sind, der wird wohl 

wissen, das in ähnlichen Fällen Schüntherei, Heu

chelei und List die grüsste Rollo spielen, das es 

beidsn Parteien da um zu tliun ist, das Verlangte 

zu erlangea, und seinerseits nichts, oder so wenig 

als möglich zu erfiilleni I ’ic, Ueber <iie Abstam

mung ger Rumänen, Leipzig, 1880. p. 92.
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Inva-Maro; adecă când a înfrânt puterea 
bulgară, un consângean do a ţarului bul

gar Boris al II-lea, s’a refugiat în Vla- 

chiu (în Ungro-Vlachia do mai târzii’, 

România do azi), undo viţalui ar fi dom
nit până în 1185. Din aceasta viţă sunt 

Asan şi Petru, întemeitorii Bulgariei a 
, doaua.

Iar Makuşov din Varşovia (Bulgaria 
la începutul seclului al Xll-loa şi în 

prima jumotate a seclului al XIH-lea, 

Varşovia, 1872), susţino aceea, că sub 

numirea „Bulgaroriun et Blacliorum“ tre- 

buo înţeles doaud ţori: Bulgaria de din

colo de Dunăre şi Valachia de dincolo 
do Dunăre.

După părerea lui Makuşev Petru şi 

Asan, după primul atac nefericit nu au 

recurs la cumani, ci la vlachii de din

coace do Dunăre, şi reîntorcându-so cu 

aceştia au eliberat Bulgaria/ Uspenski 

un savant rus, s’a încercat a dovedi â- 

ceoa, că în decursul cât au domnit impe- 

.raţii ConstantinopolitanL şi-asupra Bul
gariei, scriitorii byzantini nu amintesc 

numele bulgar din ură, şi că se poato 

atribui iniluinţii byzantino, dacă vlachii 

de atâtea ori sunt amintiţi de scriitorii 

Apusului, căci şi prin aceasta s’a prote- 

raţ urgisitui nume bulgar. Numai atunci 

zico Uspenski, începură a-şi aduce aminte 
scriitorii byzantini şi de Bulgari, când 
au fost avisaţi la ajutoriul lor contra la

tinilor, ce domniau în Constantinopol

Pic îşi află • foarte basată aceasta 

hipotesă şi’ o sprijineşte cu următoarele 

causo: Nichetas Choniates nu aminteşte 

nici o dată pro Bulgari; decretele scrise 

în bulgăreşte pro Asaneşti tot de-a una 
îi aminteşte ţarii bulgăreşti, sau bulgăreşti 

şi greceşti, dar nici o dată ţari vlacheşti; 

în urmă vlachii locuitori pro peninsula 

balcanică n’au fost o naţiune organisată 
in stat politic, aceştia deci n’au putut 

numera la fundarea Bulgariei a doaua1).

Vlachii, după ce guvernarea biseri- 
cei latine a încetat pre peninsula balca

nică (tot de-a-uria cu escepţiunea cetăţi- 

Dalmatine), şi după ce şi guvernul îm-

Pic, ibid. pp 86-91.

pSrătesc s’a.grocisaf, n’au fost mai mult 

un popor politic do sine stătătoriu ; dar 
evenimentele do altă parte dovodosc, că 

din păstorii din munţi au putut să se 

aleagă nu numai duci viteji, dar tot o 

dată şi înţelepţi, cari devin apoi eroi na

ţionali. Şi Spartncus, caro în 72 a. Clir. 
a devenit in italia ducele foarto do treabă 

a sclavilor, ineă a fost. păstoriu sau no
mad tracic din flaomus. Atnri conducă

tori au fost şi Asan, Petru şi Caloioan.

De altmintroa hipotesa lui Pic nici 
nu e reală.- Nichetas aminteşte într’adc- 

vSr pro bulgari, şi incă aşa că s’au su

pus bucuros ducilor viteji, cari s’au re

întors din Scliythia — astfel o numeşte 
Nichetas, şi mi Vlachia, — nu cu aju- 

toriul vlach, ci cuman, spre eliberarea 
bulgarilor - ş\ vlachilor (xou xm QySk-(aţm 

•/.at xm BXâ wvYsvo’j;).

Lui Ansbertus i-a fost necunoscută 
ura byzantinilor nutrită centra bulgari

lor, care o octroieşto pro ei Uspenski, 

deoarece aminteşte mai do multe ori pe 

grecii, bulgarii, serbii şi vlachii, cari sta- 
teau in pândă.

Nici aceea nu documentează nimic 
contra esistinţoi vlachilor, ori contra ne- 

vlachităţii Asaneştilor, că adcca aceştia 
şi-au scris în bulgăreşte epistolele. Ne- 

fiiad Vlachii cărturari, şi neştiind atunci 

nici un suflet a serie vlachiceşte, au fost 

siliţi se scrie slăveşte şi pro sama papei 

o traduce în limba latină colea scrise, 
deoarece greceşte n’au . putut scrie nici 

papei, nici altora.
încă o împrejurare apare. Caloioan, 

în epistolele scrise papei, se numeşte pe 
sine domnitor iul bulgarilor şi al vlachilor 

(imperator (rex) Bulgarorum et Blaeho- 
rum), pre cum e întitulat şi de. câtră 

papa; pre când în decretele acelea, cari 
le scriu Asaneştii pre sama indigenilor, 
se numesc numai ţari ai bulgarilor. Ase

menea acostui luCru aflăm acuşi în eve
nimentele de mai târziu. Epistolelo regi

lor maghiari adresato voivozilor români, 
sună astfeliu: Voivozilor Ungariei din păr

ţile Transalpine (regni Ungariae partium 
Transalpinarum Vaivodao); vaivozii, în 

epistolelo adresate regelui maghiar, încă



sS numesc voivozi ui păr/i/or Tmiisulpinc 

(Wnivodao partium Trnnsalp:nnrum), po 

când epistololo scrise In limba «Invit pro 

satnu indigenilor. sft mimcso pro sine 
voivozii Un <)ro vin eh i vi,

Dupil cum ştiu ou scriitorii byzan- 
tini nu i-uu retăcut cu propus pro bul
gari .şi au voit adocn «i du cu, toiul ui

tării (agyonhallgatni), dună cum s'nr zico 

azi. Mu Goorgiu Acropolita, contimpo
ranul lui Jonn Vatatzos (1222—1254), 

ştiind istoria Asaneştilor nu numoşto nici 
barem o dată pro vlnchi; ol cunoaşte 

numai bulgari, înaintea lui şi Asan.Potru 
şi Joanniţiu sînt bulgari. Dar şi următoa

rea istorioară adevereşte, că Asati a fost 

vlacli. Odată cu mulţi alţi prinsoneri a 
fost tirit în Ilaomus şi un popă grec 

caro sd ruga do Asan pentru viaţa sa, 

căci ştica vorbi in limba \lachă. Dar 

Asan în modul seu tiran ii rospunsă a- 

ceea, că nici pro un romaou adeca nici 

pro un grec nu absolvează dela moarto, 
deoareco aşa voieşte D-zeu1). Preotul de 

sigur do aceea a vorbit vlachiceste, pen

tru că Asan a fost vlacb.

E o chestiune foarte momentuoasă, 

că oare cum a fost relaţiunea socială a 

vlachilor, atât sub domnia bulgară, cât 

şi sub ceea grecă? Reforitoriu la aceasta 

nu primim respuns positiv nici dela bul

gari, nici dola greci, escepţionând în
ştiinţările lui Kekaunienos, în cari vla- 

cliii figurează ca vasalii imperâtului; dar 
primim dela şerbi.

Sorbul Ştefan Nemanja, care ni-e 
cunoscut deja, in marea sa donăţiune, 

făcută mănăstiroi Chilandar, de pre mun- 

telo Athos, la anul 1198—1199, donează 

170 familii vlache, enumerând cu numele 
pro 118. Acestea familii vlaclio au fost 

din cercurile judecătoreşti alo Radovo-lui 

şi Djurgevo-lui. Tot acestei mănăstiri 
Ştefan Uros I-ul i-a dorat 30 familii 

vlacho do pre ţermurii iluviului Drin, 

caro donăţiuno Ştofan Uros al II-loa o 
îmbogăţi cu r.coi vlochi cari au aparţi-

V.

’) Nichetas Choniatcs, cd. Bonn, p. 617. 

Frcotul »tăp'.ţ l ! X ) V  fMvrjţ* a fost

ştiind limba vlacli.î.
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nut bisericii sfântului Nicliită din Banin, 

pro teritoriul Scopia.
Ştofan al II-loa, piimul rogo înco

ronat al ştirbilor, donoază 211 familii vla- 
cho claustrului Zică, ponto din Pianina 

do lângă Ipok. Ştefan LJros donează în 

1330 claustrului decany fundat do ol 

doauo păşunato mari la lluviilo Drin şi 

Lim, dinpromiă cu satul vlacli (Katunu 

vlach) aflătoriu pro olo. Ştefan Uros al
11-lea dă ca propriotato viachii claustru
lui clioosno sfinţit pro chramul sfântului 

Nicolao, car claustrului gracanic situat 

lungă fluviul Sitniţa, i-au sorvit 30 fa

milii vlacho. Ştofan Duşati donă 320 fa
milii vlacho claustrului sfântului Michail- 
Arcliangelului do lângă Prizron la flu

viul Bistriţa. Şi alte biserici şi mănăstiri 

încă aveau vlnchi servitori. Şi intre slo- 

vono-bulgari ii aflăm protutindonoa ca 
păstori, ca paroiki (jăler), cn magjup-i 

sau sclavi.
Decretele amintesc mai virtos pro 

viachii, co locuiau in munţi bulgari ve- 
cinaşi cu Struma, Strumiţa, Blagalniţa 

şi cu ţara sorbă vechia2).
. Conform chrysovului lui Ştefan Du- 

şan, dacă viachii au avut tunno, tot din 

50 de oi au dat domnilor sei o oaie şi 
un miel; şi tot din 50 do viţoi un viţel.

Dacă n’au avut turmo atunci gri- 
joau de hergheliile de cai de cirăzi (ciur

de), coseau şrorau jitari (păzitori) sămâ- 
năturilor. Dacă păşunau vite streine a- 

tunci aveau simbria.
Locuinţele lor se numeau cătun fo

losit mai virtos în plural, aşa câtimi, de
oarece sub acosta se subînţelegeau şi 

locuitorii, astfeliu corespunde cuvîntului 
maghiar szállás. Fiind că in decreto sS 
aminteşte de trei ori şi numirea kenéz : 

mai marii catunclor, sau a sălaşurilor au 

fost numiţi kenéz (cnoz3).
In acela chrysov a lui Duşan Ser

bii şi arbonaşii (Arnăuţii, AIbanesii)

2) Tomaschck, Zur Kunde der Ilaemus — 

Halbinsel, p. 43.

3) Donaţiunilo făcutc pre sama mănăstirilor 

Tic lc-a împrumutat pre sama opului seu »Uebcr 

dio Abstammung der Rumänen« p. 59. diu opul lui 

Miklosich »Monumcnta Scrbica.«

tJNOAltlA.
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suni caracterisaţi ca agricultori, par vjn- 

ehii ca păzitori do turme. Din .a con st a cri 

din altd. causă, Duşan o şi Interzis că

sătoria între s6rbi şi muieri vlucho.

Din acestea date putem deduce la 

starea socială a vlachilor şi jn Bulgaria. 

Intro bulgari a fost nobilimo superioară 
şi inforicară, despre supuşii cărora no 

incunoştiinţează prodicilo lui Consiantin 

(din 894). „Primind şi dacă nu in toată 
ziua, dar în toată Dumineca, atare învă

ţătură — zice predică toriul — dobândim 

putore spre îndeplinirea lucrului nobili- 
mei (saboţyolnstel), şi simbria no va creşte 

şi dacă no vom isprăvi lucrul aparţinător 

nobilirnei, după cultul divin vom iubi pe 

Dzeu, care se ,va indura spre noi, pană 

când va" veni 1?. judecata viilor şi a mor
ţilor1).“' • ' ' .

Intre supuşi s’au aflat do secur şi 

vlachi. Sub .domnia byzantinilor rol aţi u- 

nile sociali dq mai înainte do secur nu 

s’au prea schimbat, cel puţin atâta pu

tem cugeta, cumcă nobilimea bulgară 

de roai înainte încă a ajnns. în cti- 

litatoa. supuşilor. Mănăstirile şi peste 
tot biserica, şi-au ţinut supuşii şi sub 

domnia byzantină. Aceea o am vezut că 

atunci când împeratul Basilios a ordinat 

biserica bulgară, episcopii bulgari au po-. 

şozut 655 de ţărani legaţi de gliă (vezi 

p. 10. notiţa 1,); nu greşim oare, dacă; 

vom ascra, că până la 1185 numeral ţă
ranilor legaţi de gliă, aşa dară mai vîr- 

.ios ţăranii vlachi, s’a înmulţit conside
rabil..

Sub domnia byzantină vlachii în- 

tr’adever nu au aparţinut clăsii proprie

tarilor da pământ, precum uu au apar

ţinut- aceleia vlachii din Pind pro timpul 

lui Kekaumenos. Aceasta aparo din a- 
ceea, că Asan şi Petru au corut dola 

Asan proprietate în Haemus, dar doa- 

ceasta n’au putut căpăta, deoarece poate 
i’a părut ceva estraordinar. Ţăranului 

vlach în Bulgaria i-a incumbat acea?i 

dătorinţă referitoare la obligâmintele do 

supus, ce i-a incumbat în Serbia. Ass:- 
liestii n’au sistat oare boerimea, adecă

‘) Jirccek, Gesch.; d. Bulgarcn, p. 135.

foasta nobilimo bulgară V Zeu nul Căci 
şi cel mai mic osporimont ce ar ii fost 

îndreptat spre uşa ceva, lo ar fi curmat 
domnia.

Presto tot vlachii trec do păstori; 
din aceasta a urmat, că p-o păstori i au 

numit vlachi şi acolo, undo ciurduriul, 

păcurariul etc. au fost do altă naţionali
tate.

Cu timpul natural că in mult» lo
curi şi vlitcliul a dovenit do agricultor. 

Şi apoi fiind că ol in limba sa s’a nu

mit ritmău sau cmmin, s’a născut acel 

lucru şod, că nu numai grecii, ci chiar 

şi proprietarii din România şi Moldova 

pro vlaehui legat de gliă, l’au numit ro

mân, după cum vom vt*doa.

Voiesc se amintesc pre scurt şi re 

laţiunea dintre vlachii şi cetatea Ra- 
guza.

Serbii în evul mez numeau do vla
chi nu numai pre păstori şi prăsitorii do 

dobitoace (pecurarius), vlachi ai penin
sulei Balcanice, ci şi .pro italienii de pre 

litoralul mării Adriatice, mai virtos pro 
Raguzeni.

In decrotul datat intre anii 1215— 

1219 ragele şerbilor col întâi încoronat 
zice aceea: „ I  da ne jemle Serbliri Vlădici 

bez sudau (adecă: Om sorb fără judecată 

se nu reţină pro vlach), ceea ce traduce

rea contimporană esprimă astfeliu: Et 

ut sclavus mn apprehendat Raguseum 
sine judicio. Regele aci pre Raguzan îl 

numeşte vlach. Banul din Bosnia Mathia 
Ninoslav în anii 1234—1249 edă trei de

crete, în cari supusul banului să nu
meşte serblin, ear Şagu/.anul vlach. Dar 

după 1250 Raguznnul co numeşte de co
mun dubrocanin, căci Dubrovnik o nu

mele slavic al Raguzii ; căte odată şi 
latin, p. e. în un . decret din 1372 stă: 

In presentia noştri GancolIarii ot testium 
Latinorum et Sclavorum.

(Serbia în decretele Raguzane scrise 
In latineşte, ori italieneşte, nici când nu 

o Serbia, ci tot de-a una Sclavonia, mai 
rar Rassia.)

. Col mai maro . isvor do venit la 
Raguzani l’n format comerc ul cu sa

rea do maro, caro o vindeau indigoni-
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lor, Huiturilor şi Sorbilor. Şlim câ în
treaga peninsulă Balcanică so află nu

mai o salinii in purica (Io Nord a H()S" 
nioi, udeca Soli, turceşte Tuzla (tuz =± 

saro). Partivi ceea mai maro doci a lo
cuitorilor i iiinsulei «’a folosit do sama 

din maro, pro caro atunci o distribiioati 
cetăţile maritime, dar mai vlrtos Raguza. 
Din ncoastn causil magistralul mai mic 
şi magistratul mai maro al acestei cetăţi 

a insistat foarto pro la toato guvornolo 
pentru Întărirea sau inoiroti privilegiilor 

salo,
Privilegiile cuprindeau în sino nu 

numai vama do saro, caro a fost numiţii 
Icomcrk (commorchium), ci şi aceoa că 

locuitorii căror provinti au fost obligaţi 

a cumpera saro din Raguza.
Cu privire la aceasta o foarto into- 

resant contractul acela, pro caro Ştefan 

Uros, ţarul sorbilor, l’a închiat cu Ra- 

gusanii în 1357 referitoriu la comerciul 

da sare. „Commorchium communis“ ("sic!)' 

al Raguzanilor a provezut cu saro pre 

locuitorii alor şepto cercuri (Draponişa, 
Canali, Tribigna, Yerm, Rudene, Chim 

şi Bossina,), şi pro vlachii ce s’au aşe
zat într’aceloa, afară de aceştia apoi încâ 

pre a patra parte dintre vlachii din Sla
vonia, adccă Serbia. Din contra komer- 

kul ţarului (Commorchium împeratoris) 
a vîndut saro tuturor şerbilor (sclavi de 

Sclavonia), cari locuiesc afară do cercu- 

rilo nominate, şi coloralalto trei părţi a.--' 
le vlachilor din Serbia.

Foarto natural că a fost croită pe

deapsă aspră asupra aceluia, care contra 
contractului a cutezat a vinde, ori a cum

pora saro. Din Raguza transportau sarea 
în ţările din apropiere vlachii pro caii 
sau catârii lor proprii, spre care scop 
erau băgaţi do interprinzători sorbi, bos

niaci ori de altfoliu- Contractarea aceasta 
â fost numită naulicare cu terminul tecli- 

nic împrumutat dola marină. Vlachul bă
gat de transportator — ca interprinzator

— ’si rccruta anumitul numer do cai de 

povoară, ori catâri, câte o data şi 150, 

cu numorul oamenilor do lipsă căto o 
dală şi 70. Aceasta ceată do transporta
tori s’a numit turnul sau cti esprosiunoa |

araba caravana, In trans'formaro • sclavii 

learvan. (In limba română nuvîntul turmă 

şi azi însemnează ciurdă, mulţimo (do oi) 

în limba s(irbit turmar cărăuş, Fracht- 

l'ulirmann).
Din ţări turma do comun ducoa 

plumb, caş silii altfel iu do marfă în Ra- 
gusa do undo încilrcându-se do saro sd 

reîntorcoa. Unindu-so şi popii vlaclii cu 

.domnii canonici Ragtizoni, au luat pnrto 
în nstfoliu do comereiu do turmă, ori ca- 
ravan, ducând în ţări vin in foi.

Ocupăciunea mai do frunto a vla

chilor a fost prepararea caşului a căruia 

preţ l’a statorit magistratul maro, sau 

mic al Raguzei. Din caro ciusă acest caş 
vlachic a servit şi în loc de bani în cir- 

culaţiune.
Iar întors neguţătorii şi industriaşii 

Raguzoni cercetau catunelo; vlache, vîn- 

zfind şi cumpărând acolo. Despro aceasta 

ne lămureşte foarto intorosant o acusă 

făcuta la 26 August 1285 înaintea tribu
nalului Raguzan.

„Martin fiul decedatului Potru, do 
profesiune suciu (pelariu), fiind jurat, ro- 

dică următoarea acusă : Eu fliul de pro
fesiune suciu (pelariu) noguţătdrindu-mo, 
cu vlachii (ego steti cum Blachis ot ope- 

rabar artem pelicarie) atâta am fost câş

tigat, do am avut opt caşi cari au valo-* 
rat patru porpori1). Când am umblat prin

tre vlachi, c.intr’un cătun într’altul, doi 

vlachi, anurao Tollislav şi Mayslav fii 
decedatului luan, m’au at.ăcat, m’au' bătut - 

şi au luat dola mine caşii cu puterea3):“

In urmă şi bogomilismul ne atrage 

atenţiunea asupra sa, în privinţa aceoa, 

că oare nu i-a atins şi pro vlachi ? •
Inveţătura Paulicanilor, care a ajuns 

din Orient în imperiul byzantin, între 

bulgari o- a înrădăcinat pre timpul • Iui 
Petru bulgarul (927-960); despre care

’) Perpcr-ul, sau hyporpyr (u":p"'jpov) a fost 

diferite valori. In  1372 valorind în Raguza »dueatus 

dc auro« doi perper-i, aşadar — presupunond, câ 

şi în 1285 tot atăta a valorat pc.per-ul — patru . 

perperi au făcut doauă „dueatus do auro“. Dar cât 

a valorat ducatus-ul? nu ştim.

2) JirccoU IC. „Dic Wlaclien und Maurowla-

clicn in den Dcnkmiilcrn von Ilagnsa, Pr. g, 1879.
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ştim, cd, a primit, corona dela papa din 

Roma, un anumit papii Joromia colnlnlt 

nunie Bogomil (iubitul Jui Dzou, nemţeşte 

Gottlicb), primind următorii lui'numelo 
de bogomili. Sub .domnia byzuntinilor 

(1018—1186) s’a Rlţit foarte sccta bogo- 

mililor întro romaei şi şi întrn grcci, deşi 

împoraţii i-au persecutat foarto şi poato 
chiar şi pentru aceea.

Bogomilii s’au destins mai virtos 

prin cetirea cu deosSbire a scrierilor apos

tolului Pavel, prin o viaţă diligentă şi 

de oraoniă şi prin ajutorarea săracilor: 

dar au condemnat hierarchia. Pontru a- 

ceea înclină poporul spre oi : şi pentru 

. aceea i-a urît pretotindcnea preoţimea 
mai înaltă. -

■ Diri Bulgaria a străbătut între şerbi 

şi bosniaci, ma trecând prin Lombardia 

a strâbfttut şi în Şpania şi Francin, do- 

. venind cunoscut prin alte şi alte nume.

Istoria maghiară o aminteşte în Bos
nia cu numirea de secta patarenilor, căci 

contra acelora i-au îndemnat foarte pon

tificii romani îndeosebi pre regii noştri 

Carol I. şi Ludovic I. In Frância de Sud 

' au devenit renumiţi sub numole de al- 

bingensi, atât prin cultura lor cât şi prin 

persecutarea crudolă şi stirpirea lor.

Şi aici în- Frância au susţinut un 
nume de batjocură aceea reamintire, că 

adeca înveţâtura albingenilor au ajuns 

acolo din Bulgaria. Cuvîntul bougre, leu- 

gresse, care în limba franceză însemnează 
om,, ori muiere do nimica, s’a format din 
cuvîntuţ bulgar. înaintea bisericii domni

toare şi persecutătoare eroticul e om de

ORIGINEA SCRIS

Naţiunea maginră numirile referi

toare la scrisoare nu le-a înveţat în pa- 

tria-i de azi, nici nu lo-a împrumutat 
din isvoaro occidentale, ci le-a adus cu 

sine. Numiro do belii (literă) e de origine 
turcă (cit. cuman: bitik, bito —  scriptă, 

literă, betiehei, bitikci =  scriitor ; turcă al- 
taică: bit scrie, ujgurică: bitik, bceik,

nimica; apoi acol eres periculos o de ori

gine bulgară, pontru aceea bougre, bou- 

gresse înseamnă nu numai orotic, ci tot 
odată şi om do nimica, om notrobnic.

In soclul al XV-lua la şpanioli fu 

fonrto îndatinat numole do batjocurii vel- 
laco, vellccho, bellaco caro insemnoază: om 

de nimicii, om netrebnic. Acost nume do 
batjocură insă nu o altceva, decât torsiunoa 

cuvîntului vlach. La francozi încă a de
venit comun numolo de batjocurii blasche, 

blesehe, bleehe, caro însemnează înşălăto- 

riu, perfid. Deja Horet a recunosut, că 
cuvîntul bleehe nu o altul d«cât schim

barea din evul moz a cuvîntului „vala- 

que,“ zice Haşdou în cartea amintită în 
notiţa de mai jos. In limba franceză do 
azi acestoa ziceri: „c’est un liomme bieu 

.bleehe ; c’ost un vrai blocho (=.- acela o 

într’adever un om bleehe) caracterisează 

satiric pro un oin nestatornic, netrebnic. 
Cuvîntul francez bleehe întru câtva sa- 

mână cu cuvîntul bloekseh din limba ger- 

mână Transilvaniană. Nu mai e dubiu, 
,că spaniolul vellaeo otc. şi francezul ble
ehe atunci au apucat în us, când au 
apucat şi eşpresiunile bougre, bougresse. 

Precum dar acestea doaue din urmă ne- 

reamintesc bogomilii bulgari,: tot aşa şi 
cuvintele vellacho etc. bl&ehe susţin aceea 

reamintire, că la secta bogomililor au 

aparţinut şi Vlachii. Ear aceea n’aş cu
teza a susţinea ca Haşdeu, că adecă vla

chii în seclul al Xll-lea.şi XlII-lea, ap
roape în aceeaşi mesură cu bulgarii ar 

fi lăţit bogomilismul în Europa1).

Paul Hvnfalvy.

VREI SĂCUIEŞTI.

beeek — scrisoare: bitikci =  scriitoriu ; 

ciagataj : bit-, pet- — scrio, dosamnă, be-

’) Pctriccicti Haşdfu: »Cuvinte din Bf'trâni,« 

t. II. pp. 247. etc. Bucureşti, 1882. »Do aici ar ré

sulta că românii in seclii X I I—X III vor fi Inat o 

parte aproape egală cu blilgarii la respămlirea lio- 

gomilismulni in Europa.«
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tik, piték -- (írnt) seriptă, document, ta- 

tnr altíiic: pici =  ir (scrio), picik =  
cnito, b'ci'iptit; cazanie turcesc: heti, biti 

=  amulot, íueut; hit •= semn) şi dupil 

emn obsoamí Vámbéry1) stíl in legătură 

cu turcul bic (■= taio), astfoliu însem
nează a taro gon do scrisoare, pro caro 
o au încins, o au sculptat In piatríl, lomn 

sau nltií inatoriii solidii. Do origine turcit 
o si cuvin tul ír — a scrio (cuinun, turc, 
tatar jaz — ir: a scrio, ciuvas : sir — ir. 
(rajzol), scrio, doseamnă), caro din causa 

formei ciuvăşeşlî araţii o origitio bulgara 

şi aşa sö vedo cit a insomnat eariiş eovn 
increstîiturit, deoarece in limbile turco- 

tatarico esto o rădăcină ja r  (-•= taio, crea- 

pă), caro abia poate sö iio altceva, decut 
schimbarea rădttcinoi jaz.

Cu vîntnl lwnyv (carto) carăş dovodeşto 

origino Ost-ouropeo (slavica Jmiga; qrza- 
mordvinica Iconvv =  liârtiit); isvorul în 

mediat undo i’a luat limba magiară, ce 

o drept riu ’1 putem stători, cu toate n- 

cestoa abia cred sö rătăcim, dacă -’1 vom 

atribui schiţilor în a căror limbă acel 
unic cuvînt, la a cărui esplicare nu mai 

încapo nici o indoieală, adoca „oior-pata“ 

(omoritor do bărbat) concado din literă 

în literă cu accadreul »uru-batá« (in a 
celaş înţeles) şi astfeliu şi în cuvintele 

corospunzetoaro slave şi mordvinice încă 
putem lua ca unolo slrăformări schitice 
ca isvor comun al cuvîntului accadic Icni 

=  scriptă, epistolă (Lenormant Fr. La 
langue primitiv do la Chaldóe. 36, 438). 

Ciclul cuvintelor betii (literă), ir (scrio) 
şi könyv (carto) îl închiă cuvintul ma- 

giar special rovás (încrestătură), care me

rită o deosebită atenţiune din aceea causă 

că a trecut şi in limba popoarelor nouö 

vccinaşe. Sö află şi în limba austriacă 

(rabisch, rahiisch — răvaş), în limba bo- 

hemă (rovás, rabnse — răvaş), în limba 

croată (rovas, rabos =  răvaş), în limba 

bulgară (rabós — idem), apoi in limba 

română (răvaş =  lóvéi, biliét, răvaş dc 

drum — útlevél), ma chiar şi în noaua 

grecă (papái» — biliét), coca ce dovodoşto 

accea, că odinioară scrisoaro cu răvaş a 

a maghiarilor a avut o însomnătato cu

mult mai maro, docât in timpul acola, 

când o Încep a aminti isvoarelo noastre.

Acest mod do scricro după mărtu

risirea dalelor limbistico o mai vechiu 

docât scrisoarea cu litere latino. Dacă 

adeca magiarimea iiminto do mutaroa sa 

nu s’ar ii folosit, do cjva mod do serioro 

atunci numirilo roforitoaro la aceasta lo 

ar ii împrumutat do secur dola vro un 
popor din Occidont, dola gormani ori 

ital ia ni. Datele limbistico dovodosc, că 

modul nostru col mai vechiu do serioro 

o do origino turcoască şi a constat din 
răvaş.

De o atare scrisoaro do răvaş s’au 
folosit şi secuii aşa zicând aproapo pănă 

la mijlocul soclului XVII. despre caro 
mai întâi faco amintire pre la 1278 Kó- 

zai Simon prootul de curte a lui Ladis- 

lau Kun (Cumanul), dar doja şi el după 

•un isvor de mai înainte cam cu un' ju- 

metate do seclu, pre caro între 1330— 

1340 Mark la transcris, şi pre timpul lui 

Matia l’au întregit cu date noaue judele 

loan Thuróczi şi Bonfini, precum tot 
astfeliu au făcut in soclul al XVI-lea 

Nicolau Oláh, Autoniu Verancsics şi alţii. 
Atât do dese-ori au fost citate aceste 

date -(mai în urmă Tischer Károly Antal 

a adunat toate înştiinţăiile referitoaro la- 
acestea în opul seu întitulat „A hun- 

magyar irás és annak fennmaradt emlő- , 
kei) întru cât ar fi suporfluu de alo mai 

repoţi. Dar totuşi a trebuit să indic, că 

dola prima jumetate a soclului al XIII- 

lea în continuu fac amintiri despre scri

soarea propriă a secuilor, a cărei litere 

amesurat cuvintelor lui loan Thuróczi 

„nu sö folosesc cu ajutorul negrelei şi 
a hârtiei, ci prin încleştarea pre bâte.“

Dureros că din aceasta scrisoare nu 
ne-a remas altceva, decât celea doaue 

copii (din 1749 şi- 1751) a înscripţiunei 

din biserica din Csik-Szent-Miklós dola 
anul 1501 şi înscripţiunoa din 1668 a bi- 

soricei din Enlaka, apoi încă mai mult, 

docat zoco abc în diferite variaţiuni, din- 
tro cari cea mai vechiă o coca Teleg- 

diană, din 1598. Toate altele cunoscuto 

pănă acum ca documonto cu litere socu- 
ioşti sunt sau falsificări, pro cum o pon-
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tru osomplu cartea do loinn Thurocziană 
sau sunt curiosum-urilo unor oameni de 

ştiinţă cunoscători a literelor secuieşti, ca 

memoriul lui Komáromi Csipkés György 
din 1653.

Despre originea seri' roi secuieşti în 

nilolo din' urmă s’au ocupat mai mulţi. 

O au asemănat cu literele fenicianc. (Ki
rály Pál), cu runolo gormâno (Borovszky 

Samu), cu rebuşele române despre care 

a scris Teodor Burada în 1880 (Moldo- 

văn G.j, au fost şi de aceia cari toate 

rt&c-iile le au considorat că născocituri 

ale seclului âl XVI-lea, cari aufosteom- 

.puse după modul de scriere oriental (eb
raic, arabic) din glagolito şi din aminti

tele rabuşa române (Róthy L.). Scriitorul 

acestor şire a disertat despre a'cost mod 
de scriere în. şedinţa din 29 April 1890 

a. societăţii archeologice şi a susţinut, 

că acela e rămăşiţa'-sonorii maghiarilor 

vechi înainte de 1 iteroic latine, care 

a venit, la noi dela bulgari de lângă 

Volga şi că s1ă în legătură cu inscripţii
le Jeniszei-ce şi Orkhoni-co, .neesplica- 
bile pre atunci, cu cari înscripţiunea din 
Csik«Szont-Miklós- se -uneşte nu numai 

cu privire la caracterul general, ci afară 
de forrni identică a unor litere asemă

narea se estinde, că cuvintele, sunt des

părţite prin puncte puse asupra lor1). 

La ac'jasta asemănare a tras atenţiunea 
şi K irály Pál în o disertaţiune engleză 

a sa, care dureros pănă acum nu o ani 

vezut.

Pănă atunci însă, pană când în 
scripţiunile din Siberia şi Orkhon au 

fost neosplicabile, aceasta comparaţiune 
n’a avut, basă solidă, căci în urma 

urmelor, că unele semne mai simple, 
precum I X  ^ -j- etc. obvin necesar 

minto în toate răbuşurile şi astfeliu ase
mănarea inscripţiunilor secuieşti cu colea 

alo Asiei interne poate fi şi' numai în- 
tîmplare. «Din anul trecut au devenit su

perflue ■ acestea lucruri pro gâcito. Vil- 
helm Thomson savant danes a esplicat

*) Aceasta disertaţiune a mea cu unele pre- 

Bcurtări a apărut ín »Budapesti Hírlapc în nml 154 

din (i Iiiniu 1890...
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runolo din Asia interioară'2), oar rusul 
Radloff cu ajutorul «ic-ilor publicate do 
Thomson a cotit şi înscripţiunoa turcă 

do pro mormîntul khayanului turc Kiil- 

Tegin, caro o scrisă în doauö limbi (chi
neză şi runică3).

Monumentul tnormîntal al lui IC ii 1 - 

Togi ii zaco între lacurile Koso-Zaidam 
şi Küksüti Orkhon spre triiază-zi do ră

sărit dola muntele altaic în partea apu- 

sană a pământului mongolic do azi. L’a 

descoperit la 1889 savantul rus Xadrincod, 

şi din înscripţiunea cliinoză ailătoaro pro
o parto au constat numai decât, că a 

fost rădicat la 731 lui Göktegin princi
pelui »tukin« sau lui »Kintogin,« dupil 

cum adeca i-au- cotit, la început numolo.
înscripţiunoa runică ocupă celoalalte 

trei feţe ale stilpului; limba e aproape 

aceaş cu cca üjguricä, cu toate acestea 
nu e tot acela dialect turc; textul i-o 

mai maro, ca a înscripţiunei chineze şi 

l’a cpncipiat Joiiig Tegin nepotul lui 

Kiil Tegin şi f'rate-soua dispus să se in- 
soulpteze pro stîlp prin lucrătorii trimişi 

de împoratul chinez.

Acest mod de scriero, precum am 
amintit şi mai sus, afară de valea Orkho- 

nului a mai fost lăţit odinioară şi în 

partea Sudică a Siberiei do mijloc, prin 

regiunea curgerii superioare a fluviului 

Ienisei în cercul Minuszinszki. După as- 

pelin deducând din rămăşiţele archeolo- 

gico siberiane së poate reduce cel puţin 
pănă la timpul naşterei lui Christos. La 

tot caşul a i'ost în us în seclul al VI-lea
d. Chr. pro când Dizavul, ldiaganul tur 

cilor altaici, a .trimis o epistolă scrisă cu 
semno aşa curii cu „litere schitice“ prin 

Maniasch în- Bizanţ4). .

2) Déchiffrement des Inscriptions de l'Orkhon 

et de l’Jenissci notice préluminaire par Vilii. Tham- 

sen. Extrait du Bulletin de l’acadèmie royale. Co

penhague, 1894.

3) Die alt türkischen' Inschripten der Mon- ' 

golei. Von W. RadloiT Erste Lieferung: Die Denk

mäler von Kosche Zaidam. Text, transscription und 

Übersetzung St.-Petersburg, 1894

. * )  v.va; t n i z i i  t i v ü c ;  e - t c-sXic,

~o -b “ Ex. hist. Mcnandris Pro-

tectoiis. Corp. Hy/.. Ilist. Paris, 1048. I. 107—108, 

Epistola o aminteşte si Theopliylakt. Lik. V II. c. 7

UNGARIA.



UNOAlilA.

La doano (lucotiii după monrtoa lui 

Kiil-Tegin, pro Iu mijlocul soclului al 

VlII-loa ujguri au rosturnat domnia tur
cilor allaici şi do aci a Început a sd di

vulga scrisoarea ujgurică şi încetul cu 

încetul a font scousi con turcă vechiii.

După scriitorii arabi însă chirgizi 
şi alto viţe turceşti Nord-Ostiee încă şl 
în sociu 1 al X-loa au avut scrioroa lor 

propriii, adecă s’ati folosit do runolo 
vechi.

Scrisoarea turcă nu o simplă scri

soare cu litere, deoarece vocalolc în 
unele caşuri nu Io scrioau, mai virlos 

sunetele a şi e. Acostea erau înlocuite 

prin consonantelo cari ţineau şi locul lor 

şi a vocalelor. Consonantele ce o drept 

formau doauO grupe, unele aparţineau 

grupoi consonantolor cu ton profund, ear 

fi tel o grupei cu ton înalt. Cu litoro la

tino am putea somnifica tonurilo acestea 

aşa, că prin literele mari se semnificăm 

consonantelo cu ton profund, ear prin 

litcle mici consonantelo cu ton înalt, p. 

e. „tîtritk twrida BOLMS bilgs KGN =  

tăngrităk lăngrida bolnus Bilga khagan“ 

(Asemenea ceriului, Bilgă creat din ce

riu =  înţeleptul khagan) sau „BONO 

bitg bifgm koltgn TISI JOLG  tign bi- 
tidm =  bancsa sau banda tibig bitigi- 

mă Kiil-Togin atisî Jollig-Tăgin bitidim 
(aici scriind scrisoarea nopotul lui Kul- 
Tăgin scris’am Jollig-Tegin) etc.

Câtova litere (cs, ies, z, s, p, m, pre 
cum compusele ng, nd, nes, li, ld) obvin 

numai într’o formă şi în aceeaş formă 

obvin în cuvinte iu tonuri profunde şi 
în cuvinte cu tonuri înalte, pănă când 
k are .cinci foliuri de semne, aşa după 

cum obvino înainto sau după a, e, i, o 
(ti) şi ii (a).

Dintre vocalo a şi ă precum o şi u 

mai departe s şi u sunt esprimate cu 

aceleaş litere. Do toate sunt' apoi cinci 

vocale, 30 consonante şi 4 diftongi, adoca 

cu totul 39 dc litoro. Nu aro literă f  şi 
v, nici spirnntolo nu ’s complete, p. o. c 

lipseşto la toată întîmplarea, tot nsomo- 
nu se allă nici gg, ty, lg} ng înmuiat.

Acum sii naşto întrebarea, că oare 

arată covn, basă suspiţiunea aceea, cumcă

scrisoarea secuiască o în legătură cu scri

soarea turcă vecină? La prima privire 

dintre colea 33 litere secuieşti numai 2 

aflăm atari (w şi az), cari obvin în formă 

şi valoare identică şi in scrisoarea turcă. 

Dar după o comparare mai minuţioasă 

observăm, că înlăuntrul grupelor sti allă 

asemănarea, p. e. Jiterilo secuieşti, prin 

caii so esprirml tonurilo guturali, în 

maro parlo consună cu litorile gutu

rali vochi turceşti, dontalolo dontalolor, 

spirantelo spirantolor etc. do şi nu chiar 

în mesură identică.

Dar pentru ucoea, penlru-că tonul 
înalt turc h (<&), în scrisoarea socueascii 

îl aflăm osprimat cu g, tonul înalt ei (od) 
cu ty (t), tonul profund t (at) cu d, pro 

(i) cs cu zs, pro cs, cu s nu trebuie să no 

surprindem. In acest mod aproape jumő- 

tate din literile secuieşti se pot reduce 

la origine turcă.. Pro libola alăturată pro
0 columnă (I) dăm literile ce să asea
mănă sau cel puţin se pot aduce în le

gătură, pre ceealaltă columnă (II) pro
ducem acelea litoro între cari nu este 

nici o asemânaro, tonurile sunt grupate 
după afînilaiea lor, adeca mai înţâi vo

calele, şuierătoarele (spirantelo), labinlolo 
liquidole şi mai de dosubt acelea litere 
turce, în şirul inferior (şi încă în columna

1 celea coincidente) literilo secuieşti, fiind 
notate la toate şi valoarea lor. Ca basă 

pentru literilo secuieşti m’am folosit de 

formelo literi lor inscripţiunoi din Csik- 
Szont Miklós, unde a adus lipsa le-am 

întregit cu abc-ile Tholegdiano ; dar n’am 

desconsiderat nici celealalte variante do 
abc-ii, cu atât mai vîrtos nu le-am pu

tut trece cu vederea, deoareeo în unelo 
caşuri au susţinut forma mai originală’ 

şi decât celea din Csik-Szent-Miklós, p.

e. caracterul cu o trăsătură a literii i - 

(Tliolegni, Kájoni, Kapori, Oertolius, Ano

nymus, Dósi, Dobai), o variantă mai ori
ginală, do cât cel constătătoriu din doue 

trăsuri din Csik-Szent-Miklós, tot astfel
o h final cu forma unui N, caro obvine 

in variantele llarsănyi, Kapoai, Ocite- 

lius şi Dósi ; dintro variantele g literilo 

turce mai bine îi corespunde ceea a lui 

Ilorsányi, diniro variantolo d coea a lui

10
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Anonymus dintro caractorelo.lui p colea a 

lui’ Harsânyi şi Dobai, dintro coloa a lo 

lui r mai bine corespundo a lui Harsâ

nyi, Desi şi Dobai1).
Lâ litorilo d şi b am pus în pa- 

rantese forma acooa probabilii, din caro 
au putut săs<5 nască yariantolo cunos

cutelor litero secuieşti.

I. II.

împrejurarea'aceea, că din scrierea 

secuiască a remas numai doaue docu

mente din tîmpurilo mai non8, îngreu
nează rocunoaşterea metodului do scriere 

vechiu, stricat sub influiriţa scrierii cu 

litere latino şi din ce în ce tot mai 

tocit.
Dar câteva urme totuşi au mai re- 

mas;una e aceea, că după Thelegdi con
sonantele secueşti nu au fost botezate 

-conform celor latine (bé, ezé, dé, ef, el, 

em,Vká, há etc.), ci fără escepţiune prin 
punerea înainte a lui e, aşadar: eb, ecz, 

ed, ek etc.
' Din aceasta causă în'scriere pro e 

îl lăsau afară, aşa în inscripţiunea din 
Csik-Szent-Miklós în loc do ezer (o miâ) 

au scris numai atâta zr, în loc de mester 

(măiestru) mstr, în loc de esztendő sztndö 

etc. etc.
Aceasta s’a întîmp’at cu totul în 

spiritul turc, unde încă au lăsat afară 
pie a şi e (ma la k şi celealalte vocale),

" dar numai atunci dacă îi mai urma con
sonante, dacă a sau e cădea în capétul 
c u v î n t u l u i ,  atunci notând cu o literă ce- 

lea doaue tonuri (deoarece consonanta şi 

aşa a' aretat, ca oare de ton ’nalt ori 

afundi e) tot de-a una le-au scris.

Acest fapt ne dă osplicarea mai 

doparte cu privire la aceea, că pentru ce 

au numit secuii literile b, c, cs, etc. eb, 

ecz, ecs, şi pentru ce nu în mod latinisat 
bé, ezé, csé otc. După Tolegdi numai pro

litora e nu o scrioau, însă la inscripţiu- 

nca din Csik-Szt-Miklús mai rocentă cu 

un secol obsorvăm şi la alto vocalo, că 
în anumite caşuri au fost lăsate afară, p. 

o. urnk (urunk sau urnák), .iruk (irunk 

sau imák), Matys (Mátyás sau Mályus), 
csnltk (csinálták) ctc. Aceasta no arată 

clar, că scrisoarea secuiească a fost sila- 

bică do origine, numai cât nu i putem 

urmări transformaroa-i graduată. Atâta 
însă esprimăm, cumcă metodul originar 

do scriere se poato constata încă şi în 
acelea puţine documonte tocit, cnri au 

remas din tîmpul dintro 1501—1068. In 
inscripţiunea din Enlaka toato literile 

sunt scrise : cu 70 ani mai înainte ştie 

încă Thelegdi, că o lucru superfluu do 
a nota litora e înainte de consonantă, 

cu 97 ani înainte de aceea însă lasă 

afară şi alte vocale.
Se poate presupune deci că vechiul 

sistem de scriero al secuilor a fost acclaş 

cu cet turc. Con.sonantelo tocmai aşa 

şi-au avut caracterul lor de tonuri înalte 

şi profunde caşi la turci. Ca romăşiţe 

ale acestora sunt do a se considora ca

racterele duple ale lui k şi r. La aceia 
sunt trei specii de k, unul la inceputul 

altul la .mijlocul şi al treilea la finea 

cuvîntului, la aceştia insă nu au ştiut 

se folosească forma- duplă şi au venit 
în confusiune mai vîrtos fundatorii aie-ilor, 

cari apoi nşa s’au ajutorat că pro unul 
l’au făcut de R  mare, pre celalalt de r 

mic, numai ceea ce a fost la unul R 

mare la celalalt a fost r mic şi viceversa. 
Aceasta confusiune numai astfel a putuţ 

să se nască, că pro încetul au uitat în
semnarea originară a acestor caractere 

duple
La alto grupuri de tonuri au vali- 

ditat într’alt mod acestea duplicităţi. Abia 
poate fi numai 1 întîmplare, că la secui 

tocmai aşa ca la turkomani patru note 

au fost pentru deutale şi şosS pentru spi- 
rante Numai cât în scrierea secuiească, 

când cu gruparea vocalelor a dovonit 
superfluă dinstincţiunea consonantelor ob- 
venente în cuvinte do ton înalt şi do 

ton afund : notolo duplo le-au folosit 
pentru însomnaroa mai precisă a unor



V.

tonuri Dinlro coi doi t pro unul p. o. 
(X)> adaugâud la ol doauO puncto ori 
doauS tril «uri, l’a Întrebuinţat pontru a 
însâmna pro ty  pro când prin coloa şoso 
spiranto au deosGbit mui punctuos pro
e, sz, cz, za, s şi ca. li întorosant datul 
considoiat şi numai In sine din punctul 
do vedoro al originoi scriorii sOcuioşti, 
cit adocii nota tonului g y  nu b’u desvol- 
tat conform scriorii latino din g, ci nmo- 
surat logilor dcsvoltiirii fonotico magiare 
din d.

Asomonoa tot amosurat logilor fo
notico corespundo şi turcomanul es sB- 
cuioscului s, tot aceasta o ohsorvăin in 
turcul csalir, cscng şi în maghiarul sător 
screg.

O parte a literelor sdeuieşti, cari 
lipsesc din scrierea turcomană, se poate 
î'cduco la origine grecă. H  corospundo 
prodeplin grecului /. In a o uşor de re
cunoscut pre a, mai vîrtos daca o vom 
asemâna cu inscripţiunile greci pontice 
mai târzie do seclui al IlI-lea după Chr. 
Nota e încă sS po-ito reduce la grecul 
E întors. Litera /  corespunde grecului 0̂  
pre care grecii din Pont o au pronunţat 
de f ,  după cum arata numele Teodor, 
Afanazi etc. cari au trecut în limba ru- 
sascâ. Litera l corespunde grecescului \
O transformare interesantă ne dovedeşte 
v şi m, acola la secui c M, acesta e un 
B întors. Grecescul fl a început a fi pro
nunţat do v prin seclul al V-lea d. Chr.

în scrioron socuioascii doci B a însemnat 
originar >' şi litom M pro h i . Precum 
apoi inai târziu din nuinole comunii Ma-  
crnn'H s’a prefăcut Vacsârcs din Urvânyts, 
(jnminyes, tocmai aşa sau schimbat şi in 
sorieroa socuioascii litora m  cu v.

Acest caracter duplu, grecesc şi tur- 
coman al scriorii secuionoşti deja l’am 
amintit prin 181)0 şi atn cercat pro teri
toriul Volgii şi Donului acel punct, undo 
s’au întâlnit acelea doafl curonto cultu
ralo opuse, şi undo litorilo din Asia in
terioara s’au. amplificat cu l'tore noaud 
prin înfiuinţa grecilcJr din Pont. Acost 
presupus al meu nu ’l allu întărit şi 
după resolvarea notelor de scris a tur- 
comanilor. La anul 1890 am vdzut încă 
numai atâta, că unolo litere socuieneşti 
sunt fără indoedă de origino grecă, acum 
însă putem constata şi aceea că literele 
de origine grecă au împlinit de a drep
tul defectele scrierii turcomane. Atari 
tonuri sunt scrise eu litere greci, cu 
privire la cari în scrierea turcă sau nu 
sunt de loc litere (p. e. v  şi / ) ,  sau cari_ 
suut deosebite foarte neperfect (p. e. ct, e) 

Poate-se aduce oare scrierea secu- 
iască în legătură cu inscripţiile de {)re 
tesaurii aşa numiţi a lui . Attila, şi că 
avut’au oareş-care legătură cu runelo 
g e rm an e : la acestea întrebări so va pu
tea respundo numai după scrutări şi com-
părări ulterioare.* , _

. • G â za  N agy .  .

CATEVA TRĂSURI PRINCIPALE DIN ISTORIA JURNALISTICEI 

M A G H IA R E .

Dacă frunzărim foile , istoriei uni
versale, vom afla că în tot locul şi la 
fio care popor înainte do aparinţa pri
mului jurnal, au existat foi volante, oca- 
sionale, aşa că înaintea aparinţei primei 
„gazete“ in Vonoţia caro fu odată do con
siliul orăşenesc şi pentru caro do un nu
me r şti plătea o monetă numită gazetta

(de aici numirea: gazetă) precum şi înain
t e a  primei gazete regulate (care apării nu-, 
merisată); dela 1012; se aflau mulţime 
de foi despro cari am amintit, mai sus.

Aşa fu aceasta şi în literatura jurna- 
listicoi maghiare. La 1526 au apărut foi- 
şoare do aceste în ţcri streine, cari au 
publicat colo intîmplato cu ocasiunea a-

16*
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costui resbol1). Dar ncosto nu sö pot con
sidera drept' gazoto dooareco sö roforosc 
numai Ja acost. ovonomönt şi numai cu 
aceasta ocasiuno nu apărut. Prima ga
zeta a apărut în tara noastrii la 1705 
sub numele „M ercurim  Veridievs ex H un
gáriáé“ redactata de generalul A. E s t e r 
házy şi odată în formal euart mic in 
Kassa, Lőcse şi mai pro urmă în Bârtfa. 
Do sine sö înţelege era scrisă în limba 
latină chiar aşa ca.şi a doaua gazetă 
.caro-apăru în Pozsony la 1721 sub nu
mele rN ova  Posoniensia“ şi sub redacţia 
lui Bél Mátyás. A treia gazetă care apăru 
în limba germană fii „Ofnerische Mcrcu- 
r iu s“ care apăru în Buda şi alta în Po
zsony. Afară de aceasta au mai fost ici- 
colea câte o foişoară bolelristică dar cu
o durată foarte scurtă.

*

In 1 Ianuario 1780 a apărut la P o 
zsony „M agyar H írm ondó“ prima gazetă 
magiară care rodactată de Rát, Mátyás > 
íncepü a apărea regulat de doaue ori po 
septemână, dar la 1788 încetă.

La anul 1787 apăm în Viena „M a
g ya r K u r ír “ caro încetă la 1834.

Au maî apărut încă multe gazete 
dar singur „H azai és külföldi tudósítások“ 
din Pesta avű o viaţă mai lungă (1806— 
1842) celelalte nu putură trăi mai mult 
decât 5—6 ani, atât pentru lipsa de abo- 
nenţi şi prin urmare de sprijinul mate
rial, cât şi în urma greutăţii cu care- 
aveau redactorii de a se lupta în urma 
censurei riguroase de pre acel tîmp. E 
lucru uşor de priceput că în urma aces
teia gazotele erau presto tot monotoano 
şi aşa nici vorbă nu putea fi de o con
curenţă cu gazotele Germaniei.

La anul 1825 aparú „Jelenkor“ care' 
abaténdu-se dola sistémul de pană aici 
incepú a se ocupa mai cu fundament cu 
afacerile publice, cu înfimplarilo şi nou
tăţile de prin oraşele din patrie etc. ne- 
suindu-so a fi apostolul neologismului.
La 1841 apăru „Pesti  íftWap‘‘ care introcű j  
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  _  !

')  Vezi 5 exem plare in Museiil na ţio n a l din J 
Budapesta. — I. (J. P .

şi pio Jelonkor şi caro Iu o foaie întru 
toato corespunzetonro timpului de atunci. 
Ideile publicate acolo do Kossuth Lajos 
(fiind noauö) au provocat o luptă politicii 
a ciiroi urinare fu că Lnnderor editoriul 
vionez i-a detras redactarea l'oiei şi a 
concrezut’o lui Szalny László. Acesta fu 
primul paş caro în scurt fu urmat do 
toato colealalto foi politico cari apăreau 
in ţaiă. Aceasta avu efect maro şi asupra 
literaturei. ceea co se vodo de acolo că 

, in scurt timp vedem aparönd mai multo 
foi literaro, aşa aflăm la (88;! „Regélő" 
caro la 1847 s’a transformat, in foaie do 
moda. La 1847 apare „M agyar  szépiro
dalmi Szemle“ redactat de Erdélyi János 
ca organ de publicitate al societăţii »Kis
falu di.«

Anul 1848 a adus ştergerea censu- 
roi, care ovonement a luat lanţurile puse 
pre^ mânilo jurnalisticei. Rosultatul se 
vezű îndată, nefiind olo obligate a pro- 
senta toato comnnîcatolc censurei încep 
a apărea mulţime de foi. Aşa se făcu 
diri Pesti Hírlap: Budapesti Híradó, Jo- 
lenkor, Nemzet, foi do zi, au apărut 
multe foi noauö cum sunt d. e. Márczius 
tinzenötödiko, Esti Lapok, Nópelem, Rá- 
dicál-lap, Kossuth Hírlapja, Közlöny 
Honvéd (Cluj), Szabadság (Cluj;, apoi 
Figyel mező (Pojun), Alföldi Hírlap (Dob- 
íeczen), Arad, Brassó etc. etc. In Kassa 
a apărut prima foaie illustrată: „Képes 
Ú jság“ şi în Budapesta prima foaio hu- 
moristîeă „Châri-vări“. Erurnpend înse 
resbelul în toate părţile, scriitorii punend 
la o parte lira au luat arma la mână şi 
au grăbit întru apărarea patrioi a cărei 
urmară fu aceea că atât foile literale cât 
şi cele de specialitate au încetat a mai 
apărea. După finea resbelului avură a se 
lupta cu puterea care nu cunoştea limbă 
şi despreţuiea naţionalitatea şi tot co ■ 
era maghiar. A redacta foaie maghiară 
nu era permis -decât celor »probaţi şi 
nedescroditaţi« şi cu toate că censura se 
practisa ulterior, erau totuşi espuşi la 
nonumörato şicanări. Foaiea oficioasă 
„Magyar Hirlap“ fu infrumsoţată cu Vul
turul austriac ’şi primi concesiunea că să 
poata publica ordinaţiunile gormâno din



Vioriu şi în limba maghiarii şi sil poatii 
publica veştile aprobate de poliţie. Oii- 
sini în Pojun „Figyolme/O“ apoi „Ilölgy- 
lutâr“ şi „Roligio“ eur alto foi în nei*st 
timp de triştii niemorio mi găsim.

Dar naţionalitatea maghiara caro fu 
in stare a trili Í000 do ani l'itril a-şi lit- 
păda limba, nu fu g-.rmanisattt nici Iu 
acest period do groa probii' cilci vezönd 
redactorii ca ubononţii unul dnpil altul 
abzic au Început pro jangă tot nccnsul 
a ycrio în spirit naţional şi astfel calea 
arătata prin deceniul al einoolon do Posti 
Napló  fu urmata în curând do toate foile 
ce existau şi de toate celea co au apărut 
de nou. Ca în foi nu a fost lipsă o lucru 
foarto natural. Nu voiu enumera aici cu 
numole ficcaro foaio, căci cadrele acestei 
ropriviro nu permit aaeasta ci mo mul- 
ţămosc a comunica că: foi de zi au 
apărut în 18G0: 2, 1801: 1, 1803 : 1,1867:
4, 1868: 1, 1869:2, 1870: 1, 1871: 2 
(Kolet -  Cluj), 1872: 3, 1874: 2, enr de 
aici in colo nu cred do lipsă a mai aminti
— o do însemnat că numerii amintiţi în- 
samnă numai numerul foilor apărute de 
nou — căci ar fi pro maro listă.

Pănă la anul 1874 au apărut afară 
do acosto 33 foi politice soptămânale.

Literatura pre la anul 1850 abstră- 
gând do »Hölgyfutár« era avisată la o 
singură revistă caro apăru mai întâi sub 
numelo „Magyar Emléklapok“ mai târziu 
sub titlul „Magyar írók füzetei“ şi la 
finea aceluiaş an „Pesti Röpivek“ şi 
, Pesti ivek“ dar în fie-care cas şi sub 
fie-caro titlu fú oprită. Acestora urmă la 
1852 Budapesti Viszhang, Családi Lapok, 
Csokonai L apok ; la 1853 Szépirodalmi 
Lapok, Divat csarnok, Délibáb; 1854 Va
sárnapi Újság, 1855 Nefelejts ; 1857 Szép
irodalmi közlöny, Nővilág, Napkelet ; 1859 
Képes Ú jság ; 1860 Szépirodalmi figyelő, 
Pesti hölgy divatlap, Családi kör, 1863 
Koszorú; 1804 Fővárosi Lapok; 1865 
Hazánk és a külföld, Magyarország és 
a nagyvilág; 1866 Képes Világ, Magyar 
Bazár, A Divat; 1871 Figyelő; 1873 Athe- 
neum ; 1874 Budapcşti Baaár; 1876 Hölgy
futár (Cluj), 1877 „Petőfi“ társaság lapja, 
Hölgyök lapja; .1879 Képes Családi La
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pok, Koszom; 1880 Ország Világ; 1883 
Magyar Figaro 1888 Divat Sálon ; 1889 
Magyar Szemle; 1890 A H ó t; 1891 Elöl; 
1892 Magyar Géniusz; 1894 .lókai, A 
külföld; 1895 Uj Idők, Magyar Szalon, 
Elot és Irodalom ele. otc.

Intro foilo humoristico prima fu „//#- 
tökös" 1858 apoi urmărit la amil : 1860 
Bolond Miska; 1861 Garabonczas Diák, 
Bohócz, Tatár Pétor, Fokoto Loves; 1863 
Diogones, ílandubanda, 1865 Ördög Nap
lója, Füles Bagoly; 1866 Baktor; 1867 
Két fejű Sárkány, Ludas Matyi, Denevér; 
1808 Buzogány, Borsszem Jankó, Kandi 
Klári, Pecsovics; 1808 Darázs; 1871 Má
tyás Diák; 1872 Csodabogár, Bolond Is
tók, Obsitos ; 1877 Cigaretto, Darázs; 
1882 Garabonczias Diák (G yőr); 1886 
Uumbátyám ; 1887 Mehet!; 1888 Mátyás 
Diák ; 1893 Herkó Páter; 1894 /iakas 
Márton ; 1896 Virgács (Cluj) etc.

Intre foile bisericeşti şi şcolastico 
primul loc ii ocupă „Magyar Sion* la a. 
1838, aceasta în semestrul al doilea să 
prefăcu în ,S io n “ şi la 1840 încetă. „R e - 
ligio és Nevelés“ fundată la 1841 conti
nuă sub numele „Religio“ ; afară de a- 
ceste mai apărură încă; Népnevelők lapja, 
Néptanítók lapja, Országos középiskolai 
tanáregyleti közlöny, Kisdednevolés, Kis 
lap, Hasznos Mulattató, Lányok Lapja, 
Népnevelő, Az ón újságom, Kis Világ, 
Nemzeti Iskola, Tanítók Lapja, Magyar 
Lányok, etc. etc. Dintre foile de specia
litate, cele esistente azi au apărut in or
dina următoare: Gazdasági Lapok, Or
vosi Hetilap, Vadász és Versenylap, 
Gyógyászat, Gyógyszerész Hetilap, Jog
tudományi közlöny, Posta közlöny, Ty- 
pographia, Vasúti és közlekedési köz
löny, Falusi Gazda, Borászati Lapok, 
Pénzügyi közlöny, Épitő Ipar, Korvina, 
Községi Közlöny, Magyar tisztviselő, Va
dász lap, Vállalkozók lapja, Büntető Jog 
tára, Magyar keroskodők lapja, Magyar 
pénzügy, A Jóg, Magyar közigazgaiás, 
Színészek lapja, Magyar Dohány-Újság, 
Ügyvédek lapja, Vondéglősök lapja, A 
főváros, Gyógyszerészi közlöny, Katonai 
lapok, Zonolap, Harmónia, Kovácsipar 
Szak közlöny, Technológiái lapok, Tüz-
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rendészoti lapok, Magyar főm és gépipar, 
Kőfaragó, Magyar pénzügyőr, Vízügyi és 
Hajózási közlöny, Czimbalmozók folyó
irata, A Czipész, A gyüuiölcskortész, Ma
gyar utazó, Kereskedő, Vasút, Asztalo
sok lapja, Italmérés, Magynt Czukor Ipar, 
Fodrászok és Borbélyok Szakközlönyo, 
Mészárosok és Hentesek lapja, Szabók 
Szaklapja, Sport Világ, Bőripar, Divatuj- 
ujság, Könyvkötök lapja, Magyar bőr
ipar, Magyar fakereskedők, Magyaror
szági Sütőmunkások lapja, Molnárok 
lapja, Rendőri Lapok, Szőlőszeti Új
ság, Földmivelési Értesítő, Kőztelok, Ta
rifa-újság, Magántisztviselők lapja, Ügy
védek közlönyo, Vendéglősök lapja, Bá
nyászati és Borászati lapok, 1848—49 

^Történelmi lapok, Fényképészoti lapok, 
Erdőőr, Mezőgazda,, Turisták lapja, Tu
rista közlöny, E. M. K. E., Millenium 
etc. etc.

Intre foile periodice prima fu „Er
délyi M uzeum “ a lui Döbrontey Gábor 
(1813) cărei i urmă la 1817 Tudományos 
gyűjtemény, 1827 Élet és Literatura, M j-  
zarion; 1830 Kritikai lapok; 1834 Tud. 
Akad. Tudománytára; 1840 Tud. Akad. 
Értesítője- Orvosi Tár, Budapesti Szemle; 
1850 Uj Magyar Muzeum ; 1853 Falusi 
Esték; 1855: Család könyve, Magyar 
Nyelvészet, Magyar Nép Könyvtára, Ma
gyar nép könyve; 1857 Budapesti Szem
le, Sárospataki füzetek ; 1858 Hazánk ; 
1862 Magyar Tud. Értekező ; 1863 Ma
gyar Síon. Áfara de aceste au mai apă
rut dela 1863 pănă azi o mulţime de re
viste cari sustau şi pănă azi, dar a că
ror numer fiind prea mare voi comunica 
numai pre cele mai însemnate dintre ele 
Erdészet* lapok, Nyelvtudományi közle
mények, Gyorsirászati lapok, Századok, 
Természettudományi Közlöny, Földtani 
Közlöny, Magyar Nyelvőr, Magyar Könyv
szemle, Polgári Iskola, Egyetemes Phi- 
lologiai Közlöny, Történelmi Tár, Nem
zeti Nőnevelés, Magyar Szalon, Magyar 
Philotophiai Szemle, Bölcseleti folyóirat, 
Katholikus Szemle, Protestáns Szemle, 
Ethnog! aphia, Irodalomtörténoti Közle
mények, Maíliématikai és Pliisikai La
pok, Otthon, Atheneum, Magyar Paoda-

gogia, Történelmi és Régészeti Értesítő, 
Orvos-Természettudományi Közlöny, Ma
gyar növénytani lapok,- Erdélyi Muzeum, 
»Ungaria“ (cu adausul Magyar-Román 
Szomle), Magyar Igazságügy, Votorina- 
iius, Turul, Magyar Ipar, Művészi Ipar, 
Egészség, Magyar nyomdászat, Hadtör
ténelmi Közleményeit, Magyar Orvosi Ar
chívum etc. etc.

Pentru a putea avea un chip clar 
despre sporirea gazetolor procurii şi des
pre influinţa timpurilor asupra dosvol- 
tărei jurnalisticei, comunicăm aici putino 
date statistice. ' Au apărut cu totul in 
limba maghiară :

la anul 1840 — 26 gazete
V îî 1847 — 33 i)
>J 1848 - 86 »>
îî 1850 - 9 »
îl 1854 — 20 îî
» 1861 — 52 îî
îl V 1862 - 65 ty
ty îî 1863 - 80 îî
îî îî 1864 — 70 îî
îî îi 1865 — 75 »
îî jj 1866 — 81 J5
» îi 1867 — 80 îî
îî îî 1868 - 140 îî

' « » 1869 - 163 îî
îî îî 1870 - 146 îî

In anul Mag. Ger
mane

In alte 
limbi La olaltă

1871 164 85 96 345
'1872 198 — — —
1873 201 -- — —
1874 208 --- — —
1875 246 78 45 369
1876 240 -- — — \
1877 268 - 85 6i 4!4
1878 281 — —
1879 324 103 73 580
1880 368 — — —

,1885 494 141 123 ' 758
1890 636 — — —  -
1895 806 128 69 1003

După conţinutul diferitelor foi au 
apărut în limba maghiară dela 1780 în-
coaco :

Ziunro p o l i t i c e ......................... 140
Reviste p o l i t i c o ......................... 254
Foi i l lu s t r a to .............................. 59



Foi bisericeşti şi şcolasUico .. . HM
Foi literaro şi inixio . . . .  217
Foi hum oris tieo ......................... l-lli
Foi do sp ec ia li ta te .................... (>r>l
In p r o v in c i e ...............................<570
Foi do a n u n ţ i u r i .....................HO
Anoxo m i x t o .............................. 1‘5-
R e v i s t e ...................................  __Z i'J__

S um a: 3<V.)i)

Avond o literaturii jurnalisticii aşa 
bogată do sino se înţelego cil auîucepuţ 
a si) gândi şi Ia adunarea şi plasarea 
aoostoia. Aceasta fu causa din caro mi
nistrul Augustin Trofort a Înfiinţat „bi
blioteca de g a z d e “ ca o secţiune separată 
a bibliotccoi museului naţional din Bu
dapesta denumind do bibliotecar suprem 
al acestoi pro bărbatul erudit J n s if  S z i -  
nyci — după caro am scris şi eu articlul 
prnsonl — caro nu nuniai ca adună ga-
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zotolo afluloaro în capitalii ci făcu trei 
tini do zile călătorie prin ţară adunând 
şi scrutând dupit esemplarolo co lipsoau. 
nşa că biblioteca do gnzoto înfiinţaţii 
abia la 1888 cu finea anului 18(J5 po- 
şodoa :

în 1. maghiară . . • . 2017 
în 1. gormână . . . .  îJ2i)
în alto limbi __. ■ ■ 105____

La olaltil: 2181

însemnătatea acestei instituţiuni o 
suporlluu a o aproţia după ce cotitorii 
rovistoi noastro oo ipso o cunosc şi o pot 
presupune.

Ca închioio amintesc încă că »bi
blioteca do gazete« amusouluidin Pesta 
azi ocupă locul prim în întroagă Europa 
în ce priveşte aranjamentul şi întocmirea 
precum şi abundanţa esemplarolor.

I. G. Pop.

UNGA1UA

UN CUVIN T DESPRE MILENIU.

Eacă-no trecuţi presto acel mare 
evonement caro în viaţa unei na
ţiune e de mare însemnătate.

Serbarea milenară e un ce rar 
în şirul şi viaţa naţiunilor.

Oare este serbare căreia se-i 
compeată mai cu drept numele de 
»serbătoare de bucurie« ca acestei 
serbare de mare importanţă?

Şi dacă aruncăm o privire asu
pra istoriei universale, vom afla, că 
cu fiecare ocasiune a unui iubileu 
sau serbare mare se dau amnesţii, 
agrăţiări se proclama frăţietate şi
egalitate.

Şi oare ce proclamară serbăto-
rilo milenare? nimic alta dccâtfră
ţietate întro toate popoarele locui
toare în iubita noastră patrie co
mună fără do privire la naţionali
tate şi limbă.

Apoi e mirare că noi ne fă
ceam în trecut câte şi mai câte 
idei despre aşa numita „idee de stat 
maghiar?“ şi eacă esposiţia ne-a 
arătat cum[putem noi fi u n a ,  fără 
a ne ascunde originea, fără a ab- 
zice de limba noastră maternă şî 
fără a fi siliţi să ne ascundem nu
mele naţionalităţii noastre.

Acolo e satul esposiţiunei; au 
lăsat afară casele române ? Au neg- 
ligat presentarea costumelor naţio
nale, a veştmintelor şi porturilor 
noastre? Au ascuns doară isteţi
mea industriaşilor, economilor preste 
tot a lucrătorilor români?

-------llespunsul este atât la
aceste cât şi la alte multe întrebări 
de aceste: NU!

Nu, căci acolo aflăm casele ro
mâneşti cu toate aranjamentele lor
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naţionale, acolo aflăm costumele şi 
porturile diferite, acolo aflăm tot 
ce produce mâna iscusită a econo
mului şi acul dextru al româneuţei 
noastre.

Deci fără a merge mai departe 
uşor putem conchide că scopul stă- 
pânirei nici fu, nici e şi nici nu 
poate f i: a conturba popoarele pa
triei noastre în lucrul lor pacinic, a 
le face să uite tradiţiunile lor stră-

- bune, a le face să-şi neglige sau 
părăsască limba lor maternă şi da- 
tinele lor strămoşeşti cari le-au păs
trat aţâţi seclii. Nu, scopul este sin
gur acela ca pre toţi să i înveţe 
a-şi iubi patria concentrând pre toţi 
membrii culţi ai tuturor naţionali
tăţilor în un centru solidar al cul- 
turei maghiare carea deja ’şi are 
locul bine meritat, în'solidaritatea 
şi aula culturelor apusene.

Acesta este — după părerea 
mea — scopul „ideii de stat ma
ghiar“ şi nu altul.

Dacă no revocăm în momorio 
sSrbărilo milenare, dacă calculăm 
mulţimea do popor român, ştudenţi, 
preoţi, învăţători, profossori, hono- 
raţiori ctc. cari au corcotat espuso- 
ţiunea; nu putem decât a zice că 
în adever nimo nu tindo după ce o 
al nostru ci numai no arată calea 
cum putem realisa zisa poetului:

Unde-i unul nu-i putere 
La nevoi şi la durere 

Uunde-s doi puterea creşte 
Şi duşmanul nu ’ndrâsneşte.

Sum de părere, că toţi cei ce 
au fost .la esposiţie vor afla că nu
mai acesta poate fi scopul urmărit 
şi toţi lăudând zelul aranjătorilor 
acestei esposiţiuni vor zice cu mine 
dinpreună:

Hai, cu finea esposiţiei 
Să ’nvîrtim hora frăţiei 
Pre pămentul Ungariei!

Patriotul.

UN VIS.

Visatu-m ’am ca tine . .

Yisatu-m’am cu tine 
Că zile dulci senine, 

Noi ambii am tră it; 
Că tu cu o ardoare 
Pe mine cu amoare 

Din suflet m’ai iubit.

Ocean de fericire 
Au fost a noastre zile 

Ce scursusau cu dor,

Şi eu eram în lume 
Cu-al teu plăpend, scump nume, 

Cel mai mulţumitor.

Dar vai, că deodată 
Amorul nostru eată 

Făr milă ne-au lăsat. 
De-atunci în pribegire 
Trăim noi făr’ iubire . . .

Ce trist m’am inşelat,
Păcat că n’am visat!

Aitalhart Pitite.

T I P O G R A F I A  „ L Y C K U M “ 1‘H l t  1 ' I I A N C IS C  OO M I ÎO S ,  I N  C M J S I U .


